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Gentile Cliente, grazie per avere acquistato il tuo nuovo dispositivo. 

Abbiamo dedicato la massima attenzione, dal design alla 
fabbricazione, affinché questo dispositivo sia di tuo totale 
gradimento. 

Al fine di garantire un uso corretto e un funzionamento ottimale, ti 
invitiamo a leggere attentamente il presente manuale prima di 
procedere all’uso.. 
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Garanzia 

Ci riserviamo il diritto di effettuare modifiche o miglioramenti anche 
dopo il ricevimento dell’ordine, senza per questo attribuire una non 
conformità alle descrizioni contenute nel manuale delle istruzioni e 
nelle guide alla selezione. 

Il nostro dispositivo è stato controllato e testato in fabbrica prima 
della spedizione. 

Per essere presi in considerazione, i reclami relativi a un prodotto 
dovranno pervenirci per iscritto entro 10 giorni dalla consegna. 

Dispositivo SAMES KREMLIN, dotato delle targhette di 
identificazione originali, ha una garanzia di un anno o di 1800 ore di 
funzionamento (a seconda del termine raggiunto per primo) franco 
fabbrica contro ogni difetto del prodotto o del difetto che sarà nostra 
cura valutare. 

La garanzia non copre le parti soggette a usura, il deterioramento e 
l’usura risultati da un uso anomalo o imprevisto da parte di  
SAMES KREMLIN, dall’inosservanza delle istruzioni per un corretto 
funzionamento o dalla mancanza di manutenzione. 

La garanzia si limita alla riparazione o allo scambio delle parti 
restituite e da noi considerate difettose, quindi non è estesa a tutte 
le parti soggette ad usura. 

I costi generati da un’interruzione del funzionamento. I costi di 
restituzione sono a carico del cliente. 

Su richiesta del cliente è possibile effettuare un intervento presso il 
suo sito. 

In questo caso i costi di trasporto e di alloggio del tecnico (s) sono 
a carico del richiedente. 

Le eventuali modifiche apportate al dispositivo senza il nostro previo 
consenso faranno decadere la garanzia. 

La garanzia è limitata ai fornitori di materiali di cui sono composti i 
nostri set. 
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1 Istruzioni di sicurezza 

1.1 Sicurezza personale 
 

Descrizione generale  

 Leggere attentamente le istruzioni operative e le etichette dei 
dispositivi prima di avviare il dispositivo. 

Il personale che utilizza il dispositivo dovrà essere stato appositamente 
formato al suo uso. 

Il gestore dello stabilimento dovrà assicurarsi che tutti gli operatori si siano 
familiarizzati con le istruzioni e le norme di sicurezza del dispositivo e gli altri 
elementi e accessori dell’impianto. 

L’uso incorretto può provocare danni gravi. Questo materiale è solo per uso 
professionale. Deve essere utilizzato solo per lo scopo per il quale è stato 
concepito. 

Non modificare o trasformare il materiale. Le parti e gli accessori devono 
essere forniti e approvati da SAMES KREMLIN. 

Il dispositivo deve essere sottoposto a controlli periodici. Le parti difettose o 
usurate devono essere sostituite. 

Non superare le pressioni massime di funzionamento dei componenti del 
dispositivo. 

Rispettare sempre le norme di sicurezza in materia sicurezza, incendi o 
elettricità del paese di destinazione del dispositivo. 

Utilizzare solo prodotti o solventi compatibili con le parti in contatto con il 
prodotto (vedere specifiche tecniche del fabbricante). 
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Significato dei pittogrammi 

 

 
Pericolo: pizzicamento, 

schiacciamento 

 

Pericolo: parti in 
movimento 

 

Pericolo: alta pressione 
 

Pericolo: esalazione del 
prodotto 

 

Pericolo: parti o superfici 
calde 

 

Pericolo: infiammabilità 

 

Pericolo: elettricità 
 

Rischio di esplosione  

 

Pericolo (utente) 
 

Contrassegno di pericolo 

 

Uso dei guanti 
obbligatorio 

 

Messa a terra 

 

Casco protettivo 

 

Cuffie protettive 

 

Protezione respiratoria 
obbligatoria 

 

Calzature di sicurezza 

 

Abbigliamento protettivo 
 

Visiera protettiva 

 

Occhiali di sicurezza 
obbligatori 

 

Vedere il 
manuale/libretto delle 

istruzioni 
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Dispositivi di sicurezza 

 Attenzione 

 Le protezioni (coperchio motore, protezione del giunto, 
alloggiamenti, etc.) garantiscono un uso sicuro 
dell’apparecchiatura. 

 Il fabbricante non potrà ritenersi responsabile delle lesioni fisiche 
e/o dei danni arrecati al dispositivo in seguito alla distruzione, alla 
scomparsa o alla rimozione totale o parziale delle protezioni. 

 Non superare le pressioni massime di funzionamento dei 
componenti del dispositivo. 

 

Pericolo di pressione 

In base ai requisiti di sicurezza, le valvole di esclusione ad aria decompressa 
devono essere montate sul circuito di alimentazione del motore della pompa 
per consentire all’aria rimasta intrappolata di fuoriuscire quando 
l’alimentazione è spenta. 

Senza questa precauzione, l’aria residua del motore può azionare la pompa 
provocando incidenti gravi. 

È necessario inoltre installare una valvola di spurgo del prodotto nel 
circuito, in modo da poter essere spurgata (dopo aver spento l'aria del motore 
e averla decompressa) prima di effettuare un intervento sul dispositivo. 
Queste valvole devono rimanere chiuse per l’aria e aperte per il prodotto 
durante la procedura. 
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Rischi connessi all’iniezione 

La tecnologia ad ALTA PRESSIONE richiede la massima attenzione. 

Il funzionamento può provocare perdite pericolose. Esiste un rischio di 
proiezione del prodotto sulle parti esposte del corpo, che può causare infortuni 
gravi e addirittura l’amputazione: 

 La proiezione del prodotto sulla pelle o in altre parti del corpo 
(occhi, dita, etc.) richiede un intervento medico urgente. 

 Non guardare l’ugello della pistola quando è sotto pressione. 

 Non dirigere mai il getto verso un’altra persona. 

 Non cercare di fermare il getto con il corpo (mani, dita, etc.), con 
stracci o simili. 

 

Rischio di incendio, esplosione, 
arco elettrico, elettricità statica 

 Una messa a terra incorretta, una ventilazione insufficiente, le fiamme aperte 
o le scintille possono causare esplosioni o incendi che possono provocare 
infortuni gravi.  
Per evitare questi rischi, soprattutto nell’uso delle pompe, è fondamentale: 

 Connettere il dispositivo, le parti da trattare, le lattine di prodotto 
e i depuratori alla messa a terra, 

 Ventilare correttamente, 

 Tenere pulita l’area di lavoro eliminando gli stracci, le carte, i 
solventi, 

 Non azionare interruttori elettrici in presenza di vapori o durante 
la rimozione, 

 Arrestare immediatamente l’applicazione in presenza di archi, 

 Immagazzinare tutti i liquidi fuori dalle aree di lavoro. 

 Utilizzare prodotti il cui punto di infiammabilità è il più alto 
possibile, al fine di evitare il rischio di formazione di gas e vapori 
infiammabili (consultare la scheda di sicurezza del prodotto) 

 Coprire i fusti con un coperchio in modo da ridurre la diffusione di 
gas e vapori in cabina. 

 È vietato pompare materiali esplosivi 
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Pericoli dei prodotti tossici 

I prodotti tossici o i vapori possono causare infortuni gravi mediante il contatto 
con il corpo, gli occhi, la pelle, ma anche mediante ingestione o inalazione. È 
fondamentale: 

 Conoscere il tipo di prodotto utilizzato e i rischi che comporta, 

 Immagazzinare i prodotti da utilizzare in apposite aree, 

 Conservare il prodotto utilizzato nell’applicazione in un 
contenitore appositamente progettato per questo scopo, 

 Evacuare i prodotti in conformità con la legislazione vigente nel 
paese in cui viene usato il dispositivo, 

 Indossare indumenti protettivi appositamente progettati per 
questo scopo, 

 Indossare occhiali, cuffie, guanti, calzature, tute e maschere di 
protezione dell’apparato respiratorio 

 Attenzione 

È vietato l’uso di solventi idrocarburici alogenati e di 
prodotto contenenti questi solventi in presenza di 
alluminio o zinco. 

L’inosservanza di queste istruzioni espone l’utente al 
rischio di esplosione e di infortunio grave o morte. 
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1.2 Integrità del materiale 

 

Raccomandazioni materiali 

 Le protezioni installate garantiscono l’utilizzo sicuro del dispisitivo  

Esempi:  

 Coperchio del motore.  

 Carter.  

Il fabbricante non potrà ritenersi responsabile in caso di:: 

 Infortuni. 

 Danni arrecati al dispositivo in seguito alla distruzione, alla 
scomparsa o alla rimozione totale o parziale delle protezioni. 
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Pompa  

 Raccomandazioni per pompe. 

 Prima dell’accoppiamento è indispensabile leggere le compatibilità 
dei motori e delle pompe e le istruzioni di sicurezza speciali. 

 Queste istruzioni si trovano nei manuali delle istruzioni della 
pompa. 

 Il motore pneumatico deve essere accoppiato a una sezione fluidi. 
Non modificare il sistema di accoppiamento. 

 Tenere le mani lontano dalle parti in movimento. 

 Le parti che costituiscono questo movimento devono essere 
mantenute pulite. 

 Prima di azionare o di utilizzare la pompa del motore, leggere 
attentamente la PROCEDURA DI DECOMPRESSIONE. 

 Controllare che le valvole di decompressione e di spurgo dell'aria 
funzionino correttamente. 

 È vietato azionare la pompa senza il coperchio di protezione del 
motore - rischio di schiacciamento 

 È vietato smontare la valvola di sicurezza durante il 
funzionamento della pompa - controllare una volta al mese il 
corretto funzionamento del regolatore d’aria e del manometro. 

 Utilizzare solo accessori e parti di ricambio SAMES KREMLIN 
originali progettati per resistere alle pressioni di funzionamento 
della pompa. 

Stadio booster della pompa 

 Indossare i DPI obbligatori (occhiali + guanti + calzature di 
sicurezza). 

Ciclo di alimentazione 

 Il ciclo booster deve essere ad un massimo di 1 bar sul 
manometro, tenendo la pistola aperta. Montaggio manuale 
progressivo sul regolatore dell'aria. 
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Pompa di verniciatura e pistola a pressione 

  Indossare i DPI obbligatori durante questa fase della verniciatura, 
in cui la pompa e la pistola sono sotto pressione. 

 Non guardare l’ugello della pistola quando è sotto pressione. 

 Sciacquare ad un massimo di 1 bar sul manometro (pressione 
variabile a seconda della lunghezza dei tubi). 

Risciacquo della pompa 

 Indossare i DPI (occhiali + guanti + calzature di sicurezza) 

 Non guardare l’ugello della pistola quando è sotto pressione 

 Sciacquare ad un massimo di 1 bar sul manometro (pressione 
variabile a seconda della lunghezza dei tubi). 

 

 Disinnesco della pompa 

 

 

 

 Indossare i DPI obbligatori. 

 Rischio di riscaldamento della sezione fluidi durante il disinnesco 

 Rischio di surriscaldamento della sezione fluidi durante il 
disinnesco. 

 

 Cavo di massa 

 Collegare la pompa alla terra. I tubi sono conduttori. 

 

 

Carrello 

Per quanto riguarda l’azionamento e lo spostamento della pompa su un 
pavimento piano è vietato spostare l'assieme carrello e pompa tirando il tubo. 
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Tubi 

Raccomandazioni relative ai tubi. 

 Tenere lontano i tubi dalle aree di traffico, dalle parti in 
movimento e dalle aree calde. 

 Non sottoporre i tubi di prodotto a temperature superiori ai 60°C 
o inferiori agli 0°C. 

 Non utilizzare i tubi per tirare o spostare il dispositivo. 

 Stringere tutte le connessioni, i tubi e i connettori prima di 
mettere in servizio il dispositivo. 

 Controllare i tubi periodicamente e
 sostituirli se danneggiati. 

 Non superare mai la pressione di funzionamento massima indicata 
sul tubo (PMS). 

 Per montare i tubi e la pistola: Indossare i DPI obbligatori. 
Stringere per bloccare l'arresto. (tubi + pistola) 

 

Arresto normale 

Per effettuare un arresto normale: 

 Utilizzare il regolatore dell’aria per decomprimere gradualmente 
la pompa. 

 

Valvola di intercettazione d’emergenza 

 La valvola di arresto 91458 è una valvola di arresto d’emergenza. 

 Questa valvola deve essere facilmente raggiungibile 
dall’operatore. 
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Prodotti implementati 

Data la varietà di prodotti implementati dagli utenti e l’impossibilità di elencare 
tutte le caratteristiche delle sostanze chimiche, delle loro interazioni e della 
loro evoluzione nel tempo, SAMES KREMLIN non si assume alcuna 
responsabilità per: 

 l’eventuale scarsa compatibilità dei materiali a contatto.  

 i rischi intrinseci per il personale e l'ambiente. 

 usura, regolazione incorretta, malfunzionamento delle 
apparecchiature o delle macchine e qualità del prodotto finito. 

L’utente dovrà individuare e prevenire i pericoli potenziali inerenti ai prodotti 
implementati, quali: 

 Vapori tossici.  

 Incendio. 

 Esplosioni. 

Dovrà inoltre determinare il rischio di reazioni immediate o dovute ad 
esposizioni ripetute del personale. 

SAMES KREMLIN declina ogni responsabilità in caso di: 

 Danno fisico o psichico. 

 Danno materiale diretto o indiretto dovuto all’uso di sostanze 
chimiche. 
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2 Ambiente 
Installare il dispositivo su un piano orizzontale, stabile e piatto (es. lastra di 
cemento). 

Il dispositivo fisso deve essere assicurato con gli appositi dispositivi di 
ancoraggio (viti, bulloni, etc.) per garantirne la stabilità durante l’uso. 

Per evitare i rischi dovuti all’elettricità statica, il dispositivo e i suoi componenti 
devono essere provvisti di messa a terra. 

 Per i dispositivi di pompaggio (pompe, sollevatori, telai, etc.), 
al dispositivo viene collegato un cavo con una sezione da 2,5 mm. 
Utilizzare questo cavo per collegare l’apparecchiatura alla “messa 
a terra” generale. In ambienti difficili (protezione meccanica del 
cavo di terra, vibrazioni, apparecchiature in movimento, etc.) in 
cui si possono verificare danni alla messa a terra, l’utente dovrà 
sostituire il cavo da 2,5 mm con un dispositivo più adatto a questo 
ambiente (cavo con una sezione maggiore, treccia di massa, 
fissaggio mediante aletta con occhiello, etc.). 

 Far controllare la continuità di terra da un elettricista qualificato. 
Se la continuità di terra non è garantita, controllare il terminale, 
il cavo e il punto di messa a terra. Non utilizzare il dispositivo 
prima di aver risolto questo problema. 

 La pistola deve essere “dotata di messa a terra” attraverso il tubo 
del fluido. Quando si spruzza con la pistola, il tubo del fluido deve 
essere conduttore. 

 Anche i materiali da verniciare devono essere “dotati di messa a 
terra” per mezzo di morsetti e cavi o, se sospesi, per mezzo di 
ganci che devono rimanere sempre puliti. 

Nota: tutti gli oggetti nell’area lavori devono essere dotati 
di messa a terra. 
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 Non immagazzinare più prodotti infiammabili del necessario 
nell’area lavori. 

 Questi prodotti devono essere conservati in contenitori 
autorizzati e dotati di messa a terra. 

 Utilizzare solo fusti metallici dotati di messa a terra per l’uso di 
solventi da risciacquo. 

 Carta e cartone sono vietati. Questi materiali non sono né 
buoni conduttori né isolanti. 

 

Identificazione del materiale 

 

Ogni dispositivo è dotato di targhetta con il nome del fabbricante, il codice 
del dispositivo, informazioni importanti sull’uso dello stesso (pressione, 
potenza, etc.) e a volte contro il pittogramma illustrato sotto. 

Il dispositivo è progettato e fabbricato con materiali e componenti della 
massima qualità, che è possibile riciclare e riutilizzare. 

La direttiva 2012/19/UE si applica a tutti i dispositivi contrassegnati da 
questo logo (un contenitore di spazzatura barrato). Informarsi sui sistemi 
di raccolta disponibili per i dispositivi elettrici ed elettronici. 

Rispettare le norme locali e non smaltire i vecchi dispositivi con i rifiuti 
domestici. Il corretto smaltimento di questo dispositivo contribuisce a 
tutelare l’ambiente e la salute umana. 
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3 Presentazione del materiale 

3.1 Sistema completo 

3.1.1 Schema generale 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ind Descrizione 

A Pompa Azur™ 

B Pistola 

C Tubo 

D Asta di aspirazione 

E Benna 

F Filtro 

G Carrello 
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3.1.2 Tabella della pompa Azur™Airless® e codici imballaggio 

 

Codice articolo 

Pressione 
difunzion
a mento 

(bar) 
 

Assemblaggio Pressione 
fluido 

regolatore 
aria 

Aspirazione Filtro
di 

uscit
a 

TE 
Pistola 
SFlow™ 

Tubo 
Airless 

15m 3/8 
+ 1.6m 

1/4 

Nud
o 

Montag
gi o a 
parete 

Carr 
ello 

Tubo 
600 mm 

Tubo 1000 
mm 

Tramo
ggia a 
gravità 

64350160130000 432 X           

64350160131101 432  X  X X       

64350160131111 432  X  X X   X    

64350160135111 432  X  X  X  X    

64350160131115 432   X X X   X    

64350160131175 432   X X X    X   

64350160134115 432   X X   X X    

3721603171525 432   X X X    X X X 

3721603111525 432   X X X   X  X X 

3721603411525 432   X X   X X  X X 
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3.1.3 Schemi della configurazione proposta 

 

 
Pompa Azur™ 72C160 - 

64350160130000 

  
Pompa Azur™ 72C160 + a parete + 

Alimentazione d'aria + Asta di aspirazione 
L600 - 64350160131101 

 
Pompa Azur™ 72C160 a parete + 

Alimentazione d'aria + Filtro + Asta di 
aspirazione L600 - 64350160131111 

  
Pompa Azur™ 72C160 a parete + 

Alimentazione d'aria + Asta di aspirazione 
L1000 + Filtro - 64350160135111 
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Pompa Azur™ 72C160 a parete + 

Alimentazione d'aria + Carrello + Asta 
di aspirazione L600 + Filtro - 

64350160131115 

 
Pompa Azur™ 72C160 + Alimentazione d’aria, 

Carrello, Asta di aspirazione L600, Assieme 
TE, Valvola, Scarico - 64350160131175 

 
Pompa Azur™ 72C160 + Alimentazione d’aria + Carrello + Tramoggia + Filtro - 

64350160134115 

 

Contesto d'uso 

Le pompe AZUR™AIRLESS® 72C160 sono progettate per garantire 
prestazioni e durata: 

 Pompa ad altissime prestazioni per un risparmio energetico 
massimo. 

 Design ottimizzato: manutenzione semplice e veloce Il dispositivo 
viene utilizzato in genere in officina o all'aperto sul sito. 

La maggior parte delle apparecchiature viene utilizzata in officina o all'aperto 
in cantiere. 
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3.2 Descrizione dei principali elementi del sistema 

 

Pompa 72C160  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Uso previsto 

Queste pompe, accoppiate a motori pneumatici, sono in grado di 
trasferire o spruzzare prodotti pastosi o liquidi in base ad una 
portata e una pressione di uscita determinate. 
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Motore 146371000  
7000 COURSA 120 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Uso previsto 

Questo motore pneumatico deve essere accoppiato ai sistemi per 
sezione fluidi raccomandati da SAMES KREMLIN al fine di ottenere 
il rapporto e la portata previsti. 

Descrizione funzionale 

Motore pneumatico a pistoni a doppio effetto. Movimento rettilineo 
alternato. 
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Regolazione 

L’aumento della pressione dell’aria di alimentazione del motore 
(tramite il regolatore dell'aria) provoca un aumento del numero di 
ritorni/min (cicli) del pistone della pompa, il quale porta ad un 
aumento della portata e della pressione in uscita del materiale 
pompato. 

 

CONSUMO D’ARIA DEL MOTORE 

Pressione del motore a 6 bar/87 psi 

Tipo daN 

7000 2903 
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1 

3 

2 

Assieme 
camera + asta 

Set di interruttori 

Carter + distributore 
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Kit guarnizioni sezione 
fluidi C 

 

Kit guarnizioni O-ring 
(statici) 

Guarnizione 
superiore 

Guarnizione 
inferiore 

144050412 PTFE + PELLE PTFE 4x PTFE + 4x PELLE 3x PTFE + 3x PELLE 

144050413 PEUHMW + PTFE PTFE 4x PEUHMW + 4x PTFE 3x PEUHMW + 3x 
PTFE 

144050414 PEUHMW + PELLE PTFE 4x PEUHMW + 4x PELLE 3x PEUHMW + 3x 
PELLE 

144050415 PEUHMW + PTFE 
G 

PTFE 4x PEUHMW + 4x PTFE G 3x PEUHMW + 3x 
PTFE G 
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Criteri di scelta di un kit 
guarnizion 

 

Scelta di un kit di 
guarnizioni 

Criteri di scelta 

# Composizio
ne 

Compatibilità 
chimica 

Resistenza 
meccanica 

(abrasione) 

Temperatura 
fino a 60°C 

Commento 

144050402 PTFE + PELLE    Buona compatibilità 
chimica. Ideale per 

materiale 2K 
premiscelato. Perfetto 
per un uso intensivo 

144050403 PEUHMW + 
PTFE 

   Buona compatibilità 
chimica. Ideale per 

materiale 2K 
premiscelato. Non 

ideale per materiale 
abrasivo 

144050404 PEUHMW + 
PELLE 

   Offerta di base per 
materiale abrasivo a 

base di solvente* 
144050405 PEUHMW + 

PTFE G 
   Materiale a base di 

solvente. Abbassa il 
coefficiente di attrito e 

garantisce ottime 
proprietà 

autolubrificanti. Buona 
resistenza alle alte 
temperature (fino a 

60°C) 
(*) Cf tabella di compatibilità chimica 
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4 Identificazione 
 

4.1 Descrizione della marcatura dell’etichettatura 
Principi 

Le pompe di vernice sono concepite per essere installate in una 
cabina di verniciatura. 

Questo dispositivo è conforme alle seguenti norme: 

 Direttiva ATEX (2014/34/UE: II 2 G - Gruppo II, 
Categoria 2, Gas). 

Questa dichiarazione di conformità UE è inclusa nell’imballaggio 
della pompa 72C160. 
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Descrizione 

Sigla SAMES  Marchio del fabbricante 

UK CA 
UK CA : UK Conformity Assesment 
Marcatura obbligatoria per alcuni prodotti immessi sul mercato in Gran 
Bretagna (Inghilterra, Galles, Scozia) a partire da gennaio 2021. 

CE CE : conformità europea 

II 2 G 

 : uso in ambienti esplosivi 

II: gruppo II  2: categoria 2 

Materiale di superficie progettato per ambienti in cui, durante il normale 
funzionamento, possono crearsi atmosfere esplosive generate da gas, vapori, 
nebbie. 

G : gas 

h h : Modalità di protezione dei dispositivi elettrici 

IIA T2-T4 
IIA : Gas di riferimento per la qualificazione delle apparecchiature 
T2-T4 : Classe di temperatura - Temperatura superficiale massima: Vedere 
la tabella sottostante*. 

Gb Gb : Livello di protezione delle apparecchiature (zona gas 1) 

X X : Per un utilizzo sicuro si applicano condizioni speciali. Consultare le 
istruzioni contenute nei manuali che accompagnano il prodotto. 

Pompe / Pump Modello della pompa 

REF. Riferimento pompa 

SERIE Numero fornito da SAMES KREMLIN.  
Le prime 2 cifre indicano l’anno di fabbricazione 

MAX. PRES. 
(BAR/PSI) 

- 

PROD Pressione massima prodotto 

AIR Pressione massima dell'aria 

RAPPORT / RATIO Rapporto di pressione della pompa 

Classe di temperatura 

Kit guarnizioni Composizione Classe di 
temperatura 

Temperature massima della 
superficie 

144050412 PTFE + Pelle T4 135°C 

144050413 PEUHMW + PTFE T3 200°C 

144050414 PEUHMW + Pelle T4 135°C 

144050415 PEUHMW + PTFE G T2 300°C 
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5 Principio di codificazione 

5.1 Codificazione pompa 
 

CODIFICAZIONE POMPA 

                

     X X X X X X X X    
Tipo motore e 

idraulica 
              

Supporto pompa               
     6435               0: Nessuno  
 

Sezione fluidi 

            1: Montaggio a parete  

             
5: Carrello per carichi pesanti 
   

      0225           
Uscita pompa       0160           

 Materiale sezione 
fluidi 

        0: Nessuno   
         1: con filtro SST  
      Inox: 1         2: con filtro SST+ 2 uscite*  
 

Kit di guarnizioni 
      7: con kit di adescamento *  

      
      PTFE + pelle: 2      
       UHMWPE + PTFE: 3     Pannello di controllo pompa  
       UHMWPE + pelle: 4     0: Nessuno  
       UHMWPE + PTFE G: 5   1: Regolatore d’aria della pompa  
           

Ingresso pompa            
           0: Nessuno    
           1: Asta di aspirazione ø1'' 30L  
           2: Asta di aspirazione ø2'' 30L*s  
           4: Secchio da 20L   
           5: Asta di aspirazione 200L*  

 

*: Su richiesta (optional), termini di consegna da definire 
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5.2 Kit di codifica 
 

CODIFICA LIGHT GUARNIZIONI 
                            

    X X X X X X X X         

Range di guarnizioni 
              

Tipo di pistola               
  Airless : 3               0 : Nessuno     

Selezione pompa 
            

5: Punta reversibile 
SFlow™ 519 

          Tubo flessibile a 
frusta     52225           

    72160           0: Nessuno        

Kit di guarnizioni 

        
1: 1m poliammide 1/4'' - 1/4 
NPSM*   

        
2: 1.6m poliammide 1/4'' - 1/4 
NPSM  

     PTFE + pelle: 2       

Lunghezza tubo principale 
  UHMWPE + PTFE: 3    
     UHMWPE + pelle: 4       

    
  UHMWPE + PTFE 

G: 5       
0: Nessuno           

Ingresso pompa 

    10 : 10m poliammide 3/8'' - 3/8 NPSM*     

    
15: 15 m poliammide 3/8'' - 3/8 
NPSM      

      Nessuno: 0     

30: 30 m poliammide 3/8'' - 3/8 
NPSM* 
      

      
  

Asta di 
aspirazione ø1'' 

30L: 1   

Sortie produit       
 Asta di aspirazione 

ø2'' 30L*: 2   
      Secchio da 20L: 4   0: Nessuno             

      
Asta di aspirazione 

200L*: 5   1: Con filtro SST           

              
2: Con filtro SST + 2 
uscite*            

              7: con kit di adescamento *         

 

*: Su richiesta (optional), termini di consegna da definire 
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6  Progetti dell’apparecchiatura 
Pompa 72C160 
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Pompa a parete 
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Pompa 72C160 + Carrello 
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Pompa 72C160 + Carrello+ Tramoggia 
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 Sezione fluidi C160  
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Motore 7000 Corsa 120 
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 Alimentazione d'aria 
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Filtro 
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Kit di adescamento pompa 
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Tramoggia 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 



Specifiche tecniche e principi di funzionamento 

44 

 

7 Specifiche tecniche e principi di funzionamento 
 

7.1 Caratteristiche tecniche 
Pompa 72C160 

 

Peso teorico 

Tipo di pompa 72C160 Peso 

Nudo 46.6 kg 

Montaggio a parete + Asta di aspirazione + alimentazione d'aria, senza 
filtro 

60.4 kg 

Montaggio a parete + Asta di aspirazione + alimentazione d'aria + filtro 64.2 kg 

Carrello + Asta di aspirazione + alimentazione d'aria + filtro 80.3 kg 

Carrello + tramoggia + alimentazione d'aria + filtro 84.1 kg 

Rapporto di pressione teorico 

 72/1 - pressione massima prodotto: 432 bar/6265 psi 

Connessione 

 Ingresso-arrivo dell’aria: M ¾ '' BSP  

 Ingresso prodotto: F G 1''1/4 

 Uscita: F G3/4'' (+ nipplo MM 3/4 G - 3/8 NPSM) 

Tubi di collegamento 

 Tubo di alimentazione d’aria della pompa 3/4" BSP 
(Ø20) 

 Materiale tubo AP: 1/4" NPSM (Ø6.35) 
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MOTORE 7000 - CORSA 120 - - 146371000 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Tipo di motore: 

 7000-120 

 Corsa motore: 120 mm  

 Sezione motore: 484 cm²  

 Peso: 35 kg 

 

  



Specifiche tecniche e principi di funzionamento 

46 

 

Sezione fluidi C160 

 

Caratteristiche sezione fluidi C160 

 

 

 Sezione fluidi C160: 67,5 cm² 

 Volume di prodotto erogato per ciclo: 160 cc  

 Numero di cicli per litro di prodotto: 6.25  

 Portata a 20 cicli: 3.2 

 

Guarnizione di tenuta C160 

 Estremità fissa: 8 guarnizioni di tenuta a pacco (4 
UHMWPE + 4 PTFE oppure 4 PTFE + 4 UHMWPE oppure 
4 UHMWPE + 4 PTFE G) 

 Inf. mobile: 6 guarnizioni di tenuta a pacco (3 UHMWPE 
+ 3 PTFE oppure 3 PTFE + 3 UHMWPE oppure 3 
UHMWPE + 3 PTFE G) 
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7.2 Principio di funzionamento 
Pompa  

La pompa include: 

 Un motore pneumatico alternativo. 

 Una sezione fluidi collegati meccanicamente al motore. 

Il motore viene fornito con l'aria compressa. 

Nel suo movimento alternato, il motore aziona il pistone della 
sezione fluidi, aspirando la vernice e rimandandolo indietro sotto 
pressione. 

Descrizione funzionale 

 

Quando il pistone (1) sale, la sfera superiore (2) si chiude oppure la 
sfera inferiore (3) si apre. Il pistone (1) espelle il prodotto dalla 
camera superiore (V2) verso l’esterno e aspira il prodotto 
riempiendo la camera inferiore (V1). 

Quando il pistone (1) si abbassa, la linguetta superiore (2) si apre e 
quella inferiore (3) si chiude. Il pistone (1) comprime il fluido nella 
camera inferiore (V1) e lo trasferisce nella camera superiore (V2). 
Poiché il volume della camera superiore (V2) è la metà di quello 
della camera inferiore (V1), la pompa espelle un volume equivalente 
alla camera superiore (V2) 

1

2

3

V1 V1

V2V2
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 Attenzione 
L’attrito causato dal movimento del prodotto 
all’interno della pompa e dei suoi accessori, in 
aggiunta a quello causato dalle guarnizioni, 
produce elettricità statica che può causare 
incendi o esplosioni. Pertanto è necessario 
collegare la sezione fluidi alla terra mediante il 
cavo di terra del motore (vedere le istruzioni del 
motore per la messa a terra). 

Non posizionare mai la mano sulla porta di 
aspirazione della pompa. La potenza di 
aspirazione può causare lesioni gravi. 

 

Descrizione del funzionamento del motore 

I motori pneumatici SAMES KREMLIN con movimenti alternati 
rettilinei funzionano ad aria compressa. L’inversione viene effettuata 
da: 

 due interruttori, 

 Un distributore bistabile 5/2,  

 Un distributore bistabile 4/2. 

Questi motori pneumatici devono essere accoppiati ai sistemi per 
sezione fluidi raccomandati da SAMES KREMLIN al fine di ottenere 
il rapporto e la portata previsti. 
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8 Installazione 
Pompa 

Le pompe di vernice sono concepite per essere installate in una 
cabina di verniciatura o all’aperto. 

 

Sottogruppi connessioni 

Motore – sezione fluidi 

Queste sezioni fluidi sono concepite per essere accoppiate alla corsa 
compatibile con i motori pneumatici. 

È obbligatorio rispettare la combinazione sezione fluidi/motore 
fornita da SAMES KREMLIN. 

Messa a terra 

 Accoppiata ad un motore pneumatico, la sezione fluidi 
verrà dotata di messa a terra mediante il cavo di terra di questo 
motore. 

 Questo cavo di terra deve essere collegato a terra in modo sicuro. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Allentare il dado di bloccaggio (A), togliere la rondella (B), 
inserire il terminale (C) con il cavo di terra (sezione min.: 1,5 
mm2) tra la rondella (B) e la rondella (D). 

 Stringere nuovamente il dado di bloccaggio. Collegare l’altra 
estremità del cavo ad una “messa a terra” vera, conforme 
alle norme del paese. 
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 Far controllare la continuità di terra da un elettricista 
qualificato. 

 Se la continuità di terra non è garantita, controllare il 
terminale, il cavo, la staffa e il punto di messa a terra. 

 Non utilizzare la pompa prima di aver risolto questo 
problema. 

 

Connessione 
all’alimentazione d'aria 
compressa 

Impostare la pressione sul regolatore d'aria. 

Al fine di assicurare un funzionamento corretto e la durata del 
motore, l’alimentazione d’aria deve essere filtrata e non lubrificata 
(cf§ Manutenzione). 

 Per eseguire la decompressione, installare una valvola di 
decompressione dopo il regolatore d’aria, il più vicino 
possibile all’ingresso del motore (cf manuale della pompa § 
Problemi di funzionamento). 

 Il tubo di alimentazione dell’aria del motore deve avere un 
diametro interno minimo di 19 mm. 

 I motori vengono testati in fabbrica prima dell’invio. 
Tuttavia, prima di accoppiare il motore ad una pompa è 
necessario azionarlo sotto vuoto ad una pressione di 1 
bar/14,5 psi massimo per qualche minuto. 

Procedere nel seguente modo: 

 Accoppiare il motore alla pompa indicata.  

 Collegare l’alimentazione d'aria principale al motore. 
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8.1 Immagazzinamento 
Pompa 

Collocare l’apparecchiatura lontano dall’umidità dopo aver chiuso gli 
ingressi d’aria e le uscite (tappi). 

Conservazione prima dell’installazione: 

 Temperatura ambiente di conservazione: 0/+50°C. 

 Proteggere l’unità dalla polvere, dall’acqua, dall’umidità 
e dagli urti. 

Conservazione dopo l’installazione: 

 Proteggere l’unità dalla polvere, dall’acqua, 
dall’umidità e dagli urti. 

 

8.2 Movimentazione 
Pompa 

Le pompe e la sezione idraulica di peso e volume significativi devono 
essere movimentate usando mezzi adeguati. 
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9 Messa in servizio 
Pompa 

Le pompe vengono testate nei nostri stabilimenti con l’ausilio di un 
lubrificante. 

Prima della messa in servizio, il lubrificante deve essere rimosso per 
mezzo di un solvente adatto. 

A fine giornata, pulire con un solvente adatto. 

Si consiglia di arrestare la sezione idraulica nella posizione 
“inversione bassa” al fine di evitare che il prodotto rimanga 
impigliato sull'asta del pistone. 

Motore 

I motori vengono testati in fabbrica prima dell’invio. 

Tuttavia, prima di accoppiare il motore ad una pompa è necessario 
azionarlo sotto vuoto ad una pressione di 1 bar/14,5 psi massimo 
per qualche minuto. 
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10 Uso dell’apparecchiatura 

10.1 Impostazioni utente 
Pompa 

Prima della messa in servizio, riempire la coppa con il lubrificante 
"T". 

Motore 

Nota: il motore è cablato in comando diretto. 
Pressione di inizio circa 500 grammi. 

 

10.2 Sicurezza della produzione 

 Le protezioni (coperchio motore, 
protezione del giunto, alloggiamenti, etc.) 
garantiscono un uso sicuro dell’apparecchiatura. 

 

Il fabbricante non potrà essere ritenuto 
responsabile degli infortuni e/o dei guasti del 
prodotto causati dalla distruzione, scomparsa o 
rimozione totale o parziale delle protezioni. 
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10.3 Gamma di applicazioni raccomandate 
Questa progettazione non consente l’uso della pompa in un sistema 
di ricircolo della vernice 

 Rosso : zona di transizione per ottenere una 
pressione maggiore: non rimanere in questa zona 
durante il funzionamento – fino a 0,3Br 
Il funzionamento prolungato in quest’area genera 
perdite di materiale su Cup Lub 

 Verde : zona di lavoro ottimale 

 Arancio : il funzionamento prolungato in quest’area 
può indicare che la pompa è sotto-dimensionata 

 

 

 

 

* La pompa non è dotata di manometro a colori 

 

 

 

* 
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10.4 Guida alla diagnostica/Guida alla risoluzione dei 
problemi 

Risoluzione dei problemi 

Prima di eseguire un intervento sulla pompa, eseguire la procedura 
di decompressione e sfiato. 

Al fine di evitare gli infortuni, le iniezioni di prodotto, le lesioni 
prodotte dalle parti in movimento o dagli archi elettrici, è 
fondamentale seguire la procedura indicata qui sotto prima di 
qualsiasi intervento da eseguire durante lo spegnimento, 
l'assemblaggio, la pulizia dell’impianto o la sostituzione dell’ugello. 

 Bloccare le pistole (valvola, cappuccio, etc.) su OFF. 

 Spegnere l’alimentazione d'aria usando la valvola di 
decompressione al fine di evacuare l’aria residua 
presente nel motore. 

 Sbloccare la pistola (valvola, cappuccio, etc.). 

 Portare la pistola (valvola, cappuccio, etc.) sopra una 
benna metallica per raccogliere il prodotto. Appoggiare 
la pistola alla parete della benna per evitare di 
interrompere la continuità della messa a terra (usando 
il cavo con la staffa di messa a terra della benna 
metallica). 

 Aprire la pistola (valvola, cappuccio, etc.) per spurgare 
il circuito. 

 Bloccare la pistola (valvola, cappuccio, etc.) su OFF. 

 Aprire la valvola di sfiato della pompa e raccogliere il 
prodotto in una benna metallica dotata di messa a terra. 

 Lasciare la valvola di sfiato aperta durante tutto 
l’intervento. 

Controllare la conformità del cablaggio prima dell’intervento. 

 

Formazione di ghiaccio 

Quando l'aria compressa è stata scaricata, il calo improvviso di 
pressione provoca il crollo della temperatura dell'aria sotto lo 0º. A 
quel punto ogni fluido, anche il vapore acqueo, si ghiaccia. 

L’aumento della pressione dell’aria produce un aumento dell’aria e 
del vapore acqueo in ogni ciclo, incrementando l’espansione e la 
produzione di ghiaccio. Anche l’aumento della velocità del ciclo 
aumenta la produzione di ghiaccio e abbassa più velocemente la 
temperatura del motore. 
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I climi caldi e umidi possono generare grandi quantità di ghiaccio in 
quanto l’umidità è maggiore. In presenza di temperature ambiente 
prossime allo zero è più facile che le parti del motore scendano al di 
sotto dello zero. 

Per ridurre l’accumulo di ghiaccio: 

- Usare un asciugacapelli, un filtro a coalescenza o un filtro 
essiccatore per ridurre il vapore acqueo presente nell’aria. 

- Aumentare la temperatura dell’aria compressa. La presenza di aria 
più calda permette alle varie parti del motore di rimanere sugli 0°C. 
L’aria compressa, soprattutto a questi volumi, è calda. Fare in modo 
che l’aria rimanga a questa temperatura, in modo da impedire la 
formazione di ghiaccio nel compressore. 
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10.5 Guasti/Cause possibili/Soluzioni consigliate 

 

Guasti/Cause 
possibili/Soluzioni 
consigliate Sezione 
idraulica 

Impostazioni predefinite Cause possibili Soluzioni 

Perdita delle guarnizioni 
della sezione idraulica 
superiore 

Serraggio insufficiente del 
bullone premistoppa 

Stringere il bullone premistoppa. 

Guarnizioni danneggiate o 
usurate 

Sostituirle. 

Il materiale scelto per i giunti 
è incorretto 

Controllare la compatibilità. 

Le guarnizioni superiori 
della sezione idraulica si 
deteriorano velocemente 

Assenza di lubrificante nella 
coppa (essiccazione del 
prodotto pompato sullo stelo 
del pistone) 

Se necessario, pulire e sostituire le 
parti. 
In caso di arresto prolungato, 
spegnere la pompa controllando che 
il pistone si trovi in posizione 
abbassata. 

Compatibilità 
prodotto/guarnizioni 

Verificare. 

La pompa è spenta Il prodotto si indurisce 
essiccandosi nella pompa 

Se necessario, pulire la sezione 
idraulica e sostituire le parti. 

Rottura dei componenti della 
pompa 

Smontare, controllare, sostituire. 

Il motore sembra 
funzionare ma la pompa 
non eroga il prodotto 

Le parti interne del motore 
non funzionano 

Controllare il funzionamento del 
motore. 

Gancio difettoso Controllare il gancio. 
La pompa funziona ma il 
flusso è irregolare 

Valvola di controllo bloccata 
nella sua sede, montata in 
modo incorretto o usurata 

Controllare l'assieme, le condizioni 
delle parti, il serraggio degli 
elementi e dei giunti. 
 Presa d’aria nel circuito di 

aspirazione 
Con la pompa spenta, il 
pistone continua a scendere 

Valvola inferiore usurata o 
montata in modo incorretto 

Controllare e sostituire le parti. 
 

Tappo o valvola di scarico 
non ermetici 

Con la pompa spenta, il 
pistone continua a salire 

Guarnizioni superiori o 
valvola superiore usurate o 
montate in modo incorretto 

Controllare e sostituire le parti. 

Tappo o valvola di scarico 
non ermetici 
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Impostazioni predefinite Cause possibili Soluzioni 
Il pistone scende 
velocemente (semplice 
effetto) 

La pompa è riempita in 
modo incorretto 

Controllare i parametri d’uso degli 
accessori (su piatto premente o asta di 
aspirazione). Questi elementi possono 
essere montati in modo incorretto 
oppure ostruiti. 

Il prodotto è troppo denso Definizione incorretta della pompa. 
Valvola inferiore usurata Controllare e sostituire le parti. 
Un corpo estraneo 
ostruisce la valvola 
inferiore 

Pulire e controllare. 

Valvola di controllo 
inferiore troppo bassa 

Regolare la vite a ricircolo di sfere 
ingabbiate per aumentare il 
sollevamento. Bloccare usando il dado 
di bloccaggio. 

Il pistone si solleva 
velocemente 

Valvola superiore usurata o 
danneggiata 

Controllare e sostituire le parti. 

Un corpo estraneo 
ostruisce la valvola 
superiore 

Pulire e controllare. 

Il pistone sale e scende a 
diverse velocità 

Valvole, guarnizioni dei 
pistoni o 

Sostituire le parti. 

cilindri usati Controllare l’assieme e procedere alle 
opportune sostituzioni. 

La pressione di erogazione 
della pompa è insufficiente 

Pressione d’aria del motore 
insufficiente 
(valvola non 
sufficientemente aperta, 
fuga d’aria) 

Controllare, regolare. 

Alimentazione d’aria del 
motore insufficiente (tubo 
montato in modo 
incorretto) oppure scarico 
ostruito 

Controllare il filtro, l’inserto, il corretto 
montaggio del tubo. 

Guarnizioni della testa del 
pistone nappa dorata 
troppo strette 

Controllare l’assieme o allentare il 
bullone premistoppa. 

Funzionamento anomalo 
dopo la perdita o 
temperatura elevata 

Pistone o guarnizioni 
troppo strette, danneggiate 

Controllare l'assieme, ridurre la 
velocità di pompaggio. Se necessario, 
sostituire le parti. 

Vuotare il serbatoio 
prodotto 

Riempire il serbatoio, controllare il 
circuito di aspirazione, l’assenza di 
presa d’aria. 

Caduta alta pressione in 
discesa 

Valvola di controllo 
inferiore troppo alta 

Regolare la vite a ricircolo di sfere 
ingabbiate per limitare il sollevamento. 
Bloccare usando il dado di bloccaggio. 

Fuga di prodotto dal corpo 
della pompa 

Serraggio cilindro 
incorretto 

Se necessario, controllare e sostituire 
le parti. 

Assenza di giunti oppure 
giunti danneggiati 
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Guasti/Cause 
possibili/Soluzioni 
consigliate Motore 

Procedere alla decompressione prima di ogni intervento: 

 Spegnere l’alimentazione d'aria usando la valvola di 
sicurezza al fine di evacuare l’aria residua presente nel 
motore, 

 procedere alla decompressione del circuito aprendo la 
valvola di sfiato della pompa o della pistola. 

Descrizione Cause Soluzioni 
Blocco del pistone del 
motore 

Interruttore difettoso Regolare o sostituire gli interruttori 

Distributore di controllo 
difettoso 

Controllare il funzionamento, sostituire 
se necessario 

Distributore di carico difettoso Controllare il funzionamento, sostituire 
se necessario 

Ridurre il flusso di 
prodotto 

Fuga Controllare le guarnizioni del pistone e 
sostituirle se necessario 

Controllare le guarnizioni del 
distributore e sostituirle se necessario 

Silenziatore ostruito Pulire o sostituire il silenziatore 

Grande perdita di scarico Installazione incorretta della 
guarnizione della base del 
distributore 

Rimontare la guarnizione nella 
direzione giusta 

Distributore di carico difettoso Controllare il funzionamento, sostituire 
se necessario. 
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11 Manutenzione 
 

11.1 Piano di manutenzione preventiva 

 Attenzione 

Prima di ogni intervento eseguire la procedura di 
decompressione rispettando le istruzioni di 
sicurezza. 

In caso di arresto prolungato, spegnere la pompa 
controllando che il pistone si trovi in posizione 
abbassata.. 

 

 

Sezione idraulica  

Ogni giorno 

 Rilevare eventuali perdite dei raccordi. Controllare lo 
stato dei tubi. 

 Pulire il pistone delle pompe. Evitare che il prodotto 
depositato sul pistone si secchi. 

 Controllare il livello di lubrificante all’interno della coppa 
(deve rimanere a metà). 

 Riempirlo se necessario. 

Nota: È normale che il lubrificante sporchi.. 

 Manovrare tutte le valvole dell’impianto.  

 Pulire il sito e l'ambiente. 
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Due volte al mese 

 Se il lubrificante presente nella coppa ha un colore 
scuro, cambiarlo. 

 Assicurarsi che la coppa rimanga pulita e pulirla 
regolarmente con un solvente dopo aver scaricato il 
lubrificante. 

 

Una volta al mese 

Controllare che il regolatore d’aria e il manometro funzionino 
correttamente. 

 

Una volta l’anno 

 Smontare completamente la sezione idraulica. 

 Pulire tutte le parti. Usare nuove guarnizioni durante il 
rimontaggio della pompa (cf pacco guarnizioni 
sostitutive). 

 Ingrassare il pistone e l’interno del cilindro, per evitare 
di danneggiare le guarnizioni. 

 Se necessario, montare parti nuove. 
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Motore  

 Attenzione 

Il motore è soggetto alla direttiva ATEX e non 
deve essere modificato per nessun motivo. 

Il mancato adempimento di tale disposizione ci 
esime da ogni responsabilità. 

Il motore è costruito in modo da richiedere una manutenzione 
minima (aria di alimentazione filtrata). 

Si consiglia di effettuare un intervento di manutenzione preventiva 
ogni 12 mesi di esercizio. 

Verificare: 

 L’ostruzione del filtro dell'aria.  

 L’assenza di perdite d’aria. 

 L’assenza di danni ai tubi dell’aria. 

 Il corretto aggancio dei raccordi/tubi. 

 Le condizioni generali dei tubi di alimentazione (gomma, 
serraggio), dei regolatori e dei manometri. 

 Il serraggio dei componenti.  

 Le condizioni dei silenziatori. Il fissaggio del coperchio. 

 Il corretto funzionamento della valvola di sicurezza. Lo 
stato della valvola di decompressione. 

 SAMES KREMLIN raccomanda di cambiare la schiuma 
del silenziatore del motore una volta l’anno. 

 

Istruzioni Denominazione Riferimento 

Grasso antigrippaggio Scatola del grasso (450 g) 560.420.005 

Grasso ad alte prestazioni Scatola del grasso Klüber PETAMO HY 133N 
(1 kg) 560.440.005 

Tubo a tenuta ermetica 
PTFE colla anaerobica 

Loctite 5772 (50 ml) 554.180.015 

Filettatura bassa colla 
anaerobica 

Loctite 222 (50 ml) 554.180.010 

Filettatura forte colla 
anaerobica 

Loctite 270 (50 ml) 554.180.004 

Colla anaerobica a tenuta 
ermetica per guarnizioni 

Loxeal 58-31 (75ml) 554.180.001 
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La manutenzione consiste nella sostituzione di parti tagliate o 
consumate e nella pulitura degli elementi con prodotto compatibili, 
evitando  i  materiali  abrasivi  che  potrebbero  danneggiarli.  
Gli O-ring sono montati con uno speciale grasso "pneumatico". 

Controllare che nessuno di essi sia danneggiato, l’eventuale taglio 
può causare il malfunzionamento del motore. 

 

11.2 Manutenzione preventiva 
Sezione fluidi 

Si raccomanda di programmare una manutenzione ordinaria dopo 
un numero prestabilito di ore di funzionamento. 

Questo viene impostato dal reparto manutenzione dell’utente e si 
basa sul prodotto, sul ritmo di lavoro e sulla pressione abituale. 

Prestare attenzione allo smontaggio/rimontaggio della pompa e 
delle parti di ricambio. 
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12 Operazione di smontaggio/rimontaggio 

 Attenzione 

Prima di ogni intervento eseguire la procedura di 
decompressione rispettando le istruzioni di 
sicurezza. 

 

12.1 Smontaggio 
Smontaggio del cavo di 
messa a terra 

 

 Tenere il terminale di messa a terra con una chiave da 
10 mm e svitare il dado superiore con l’altra chiave. 

 Rimuovere le rondelle e il cavo di messa a terra. 

 

 

  

Utensili necessari 
 

 

10 x2 
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Operazioni preliminari 

 

 

Opzione 

 Se la pompa è provvista di un’apparecchiatura ad aria: 

- spegnere l’alimentazione dell'aria usando la 
valvola (1). 

 Svitare il tubo di alimentazione dell'aria (2) con una 
chiave da 32 mm, bloccando l’ingresso dell’aria (3) con 
una chiave da 27 mm. 

 

 

 

  

Utensili necessari 
 

27 

 

32 
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 Rimuovere le 2 viti e le rondelle dal coperchio del 
motore con una chiave Allen da 6 mm. 

 

Utensili necessari 
 

 

 

  

6 
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 Togliere il coperchio del motore. 
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 Se è necessario sostituire gli interruttori, togliere 
prima manualmente i tubi pneumatici. 

Nota: Individuare i tubi per il rimontaggio. 
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 Rimuovere le 4 viti con una chiave Allen da 3 mm e le 
rondelle (1). 

 Rimuovere manualmente i connettori (2) e gli 
interruttori (3). 

 Rimuovere le 2 viti (5) con una chiave Allen da 3 mm. 

  Rimuovere manualmente il distributore (4). 

 

Utensili necessari 
 

 

  

3 
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12.2 Scollegare il motore e la sezione idraulica 
 

 

 

 Servendosi di un cacciavite a testa piatta, rilasciare il 
freno dell'asse (1) dalla scanalatura sopra l’anello di 
bloccaggio (2). 

 

 

  

Utensili necessari 
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 Sollevare manualmente l’anello di bloccaggio (1) e 
rimuovere manualmente i dadi di accoppiamento (2) 
sottostanti. 
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 Usando una chiave da 24 mm, svitare i 4 dadi che 
collegano la flangia ai tiranti di montaggio e rimuovere 
le 4 rondelle. 

 Attenzione: Sostenere la parete della 
sezione idraulica (peso della sezione idraulica: 11 
kg). 

 

 

  

Utensili necessari 
 

24 
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 Separare il motore dalla sezione idraulica e recuperare 
l’anello di chiusura. 
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 Se il motore è montato su un supporto, svitare i due 
dadi con una chiave da 27 mm e rimuovere le due 
rondelle dalle impugnature sotto la flangia inferiore. 

 

Utensili necessari 
 

 

  

27 
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 Se il coperchio del motore non è stato rimosso nelle 
fasi precedenti, rimuoverlo con una chiave Allen da 6 
mm togliendo le due viti e le rondelle. 

 

Utensili necessari 
 

 

  

6 
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 Collocare l’imbracatura sull’anello di sollevamento/la 
staffa. 

 

 

  

Utensili necessari 
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 Posizionare il motore su un piano orizzontale usando un 
ponte o uno stelo. 

 

 

  

Utensili necessari 
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 Rimuovere manualmente l’albero del motore. 
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 Rimuovere i 4 tiranti di montaggio con una chiave da 19 
mm. 

 

 

  

Utensili necessari  19 
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 Qualora si smonti il cuscinetto inferiore (cambio delle 
guarnizioni) svitare le 4 viti con una chiave Allen da 5 
mm. 

 Rimuovere manualmente il cuscinetto inferiore lungo 
l’albero del motore. 

 

Utensili necessari  

 

  

5 
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 Servendosi di un cacciavite a testa piatta, sostituire le 
guarnizioni (1) e (2). 

 

Utensili necessari  
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 Attenzione 

Prima di svitare le 4 viti, mantenere la pressione 
sulla copertura metallica (1) con la mano. 

 

 Rimuovere le 4 viti con una chiave Allen da 6 mm e 
le rondelle dalla griglia dell’alloggiamento. 

 

Utensili necessari 
 

 

  

6 
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 Rimuovere il basamento e la schiuma protettiva del 
motore. 
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 Rimuovere i tubi pneumatici dal distributore, lasciando 
la paratia. 
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 Rimuovere le 4 schiume rigide e i supporti dal 
distributore. 
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 Rimuovere le 4 viti sopra e sotto l’alloggiamento con una 
chiave Allen da 4 mm. 

 

Utensili necessari 
 

 

 
  

4 
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 Rimuovere le 4 viti che collegano il distributore 
all’alloggiamento con una chiave Allen da 6 mm. 

 

Utensili necessari 
 

 

 

  

6 
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 Rimuovere i due supporti di scarico. 

 

  



Operazione di smontaggio/rimontaggio 

89 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 Se necessario, posizionare l'assieme distributore su un 
banco da lavoro per lo smontaggio. 
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 Per montare il distributore, togliere le 4 viti usando una 
chiave Allen da 6 mm. 

La guarnizione (A) viene venduta con il distributore. 

 

Utensili necessari  

 

  

6 
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 Lo smontaggio della valvola di sicurezza richiede una 
chiave da 20 mm. 

 Per smontare i raccordi per tubi da 2,7/4 usare una 
chiave aperta da 10 mm. 

 

 

 

  

Utensili necessari  10 20 
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 Rimuovere tutte le guarnizioni piatte e la lamina di 
plastica con tutti i raccordi paratia assemblati. 
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 (A) Se necessario, ritrarre manualmente lo biella del 
motore per regolarne la posizione. 

 

  

A 
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 Per svitare la camma, reggere lo biella (1) con una 
chiave Allen da 8 mm. 

 Rimuovere la vite (3) con una chiave Allen da 8 mm e 
rimuovere manualmente la camma (4). 

 

 

  

Utensili necessari 
 

8 x2 
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 Usando l’imbracatura, avvicinarsi al motore in posizione 
verticale sopra una morsa. 

 Attenzione 

in posizione verticale la biella del motore cade per 
effetto della forza di gravità. 

 

 

 

  

Utensili necessari 
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 Rimuovere il motore dalla morsa, in modo che la flangia 
più bassa riposi sulle ganasce della morsa e lo biella sia 
bloccata tra le ganasce. 

 Attenzione 

Se la morsa non è provvista di una ganascia 
morbida, usare un panno per evitare di 
danneggiarne il rivestimento. 

 Rimuovere le imbracature. 

 

 

 

  

Utensili necessari 
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 Rimuovere la staffa con gli interruttori e il distributore 
bistabile 5/2, svitando le due viti alla base con una 
chiave a bocca da 10 mm. 

 

 

 

  

Utensili necessari 

   
10 
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 Attenzione: si sconsiglia vivamente di 
rimuovere il calibro in quanto la coppia di 
serraggio necessaria per l’installazione è molto 
elevata. 
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 Per cambiare le guarnizioni smontare il cuscinetto 
superiore rimuovendo le 4 viti con una chiave Allen da 
5 mm. 

 

 

 

  

Utensili necessari 

   

5 
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 Servendosi di un cacciavite a testa piatta, sostituire le 
guarnizioni (1) e (2). 

 

 

 
 

  

Utensili necessari 
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 Rilasciare le bielle del motore una ad una, reggendo il 
dado superiore (1) con una chiave a tubo da 19 mm e 
rimuovendo l’assieme dado e rondella inferiore (2) con 
l’altra chiave. 

 Attenzione: fare attenzione a non 
eseguire l’operazione inversa, in quanto tutti gli 
steli cadrebbero contemporaneamente. 

 

 

Utensili necessari 

   

X2 19x2 
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 Rimuovere le 4 bielle del motore. 

Nota: prima di rimuovere la flangia, tenere presente la 
direzione di montaggio della stessa. 

 

 

  

Utensili necessari 

   



Operazione di smontaggio/rimontaggio 

103 

 

 

 

 

 Rimuovere la flangia superiore del motore. 

 

 

 

  

Utensili necessari 
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 Per sostituire la guarnizione (1) della flangia superiore 
del motore, rimuoverla manualmente con un cacciavite 
a testa piatta. 

 

Utensili necessari  
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 Allentare la morsa e rimuovere l’assieme biella e 
pistone del motore. 

Nota: è normale che la guarnizione si muova nella scanalatura 
del pistone tra questo e il cilindro. 

 

Utensili necessari 
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 Recuperare la guarnizione del pistone. 

 

Utensili necessari 
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 Per sostituire la guarnizione dello stelo, svitare le 6 viti 
con una chiave Allen da 6 mm e rimuovere le due flange 
superiori e le due flange inferiori. 

Nota: contrassegnare la direzione di montaggio delle 
controflange. 

 

 

 
  

Utensili necessari 
 

6 
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 Rimuovere il pistone (1) e la guarnizione (2) con un 
cacciavite a testa piatta. 

 

 

  

Utensili necessari  
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 Rimuovere manualmente il cilindro dalla flangia 
inferiore. 

 

Utensili necessari 
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 Rimuovere la guarnizione dalla flangia inferiore con un 
cacciavite a testa piatta. 

 

 

 
  

Utensili necessari 
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  Attenzione: non smontare la targa 
aziendale dell’apparecchiatura apposta sulla 
flangia inferiore. 
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12.3 Rimontaggio 

  ATTENZIONE: 

La procedura descritta qui di seguito richiede 
l’uso di una morsa e di un banco da lavoro. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Collocare le guarnizioni (1) e (2) nelle rispettive sedi sul 
cuscinetto del motore. 

  Ingrassare uniformemente il contorno del giunto con 
grasso industriale. 

 

 

  

Utensili necessari 

 

x 2 

Kluber petamo  
HY 133N 
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 Collocare il cuscinetto del motore con le guarnizioni 
ingrassate in entrambe le flange. 

  Avvitare le 4 viti che collegano ogni cuscinetto alla 
flangia corrispondente (superiore e inferiore) con una 
chiave Allena da 5 mm. 

 

 

 

  

Utensili necessari  5 

x 2 
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 Montare la guarnizione sulla flangia e lubrificare 
uniformemente il contorno del giunto con del grasso 
industriale. 

 

 

 

  

Utensili necessari  

Kluber petamo  
HY 133N 
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 Posizionare e inserire con un martello il cilindro del 
motore sulla flangia inferiore. 

 Il cilindro deve entrare in contatto con la flangia. 

 Ingrassare uniformemente l’interno del cilindro lungo 
tutto il contorno. 

 

 

 

  

Utensili necessari  

Kluber petamo  
HY 133N 
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 Posizionare la biella del motore (parte inferiore) in una 
morsa con ganascia a V (proteggere la biella per evitare 
di danneggiarla). 

 Attenzione 

Se la morsa non è provvista di una ganascia 
morbida, usare un panno per evitare di 
danneggiarne il rivestimento. 

 

Utensili necessari 
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 Posizionare la guarnizione sulla biella del motore. 

 Ingrassare la guarnizione. 

 

 

 

  

Utensili necessari 
 

Kluber petamo  
HY 133N 
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 Premere il pistone del motore sulla biella del motore (1) 
e posizionare il pistone tra le due scanalature (2) della 
biella. La guarnizione deve essere ricoperta. 

 

Utensili necessari 
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 Posizionare le controflange (2 e 4) e incollarle nelle 
scanalature (1) della biella del motore (fare attenzione 
alla direzione di montaggio). 

 Avvitare e incollare (Colla anaerobica bassa resistenza 
frenafiletti) le 6 viti CHC M8X45 (3) con una chiave Allen 
da 6 mm. 

 Eliminare l'eccesso di colla. 

 Attenzione 

Prestare attenzione alla direzione di montaggio 
delle controflange. 

 

Utensili necessari 
 

 
  

6 
Loxeal 58-31 
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 Posizionare la guarnizione flottante nella scanalatura del 
pistone del motore. 

 Quindi lubrificarne tutto il contorno. 

Nota: è normale che la guarnizione si muova nella scanalatura 
del pistone tra questo e il cilindro. 

 

 

 

  

Utensili necessari 
 

Kluber petamo  
HY 133N 
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 Smontare la morsa, sollevarla e collocare l’assieme 
biella e pistone su un banco. 

 

Utensili necessari 
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 Posizionare l’assieme flangia inferiore e cilindro del 
motore su una morsa aperta collocando la biella sopra 
la traversa della morsa. 

 

Utensili necessari 
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 Sollevare l’assieme biella e pistone agganciandolo 
all’anello di sospensione, 

 Ingrassare uniformemente la circonferenza della biella 
su tutta la sua altezza. 

 

 

  

Utensili necessari 
 

Kluber petamo  
HY 133N 
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 Da sopra, posizionare la biella (1) sulla bronzina (2) del 
cuscinetto motore ed abbassare LENTAMENTE l’assieme 
biella e pistone. 

 

 

Utensili necessari 
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 Appoggiare lentamente la guarnizione flottante (1) 
dell’assieme biella e pistone al bordo superiore (2) del 
cilindro. 

 

 

  

Utensili necessari 
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 Posizionare la guarnizione sul cilindro del motore 
guidandola manualmente lungo il contorno del cilindro. 

 Attenzione 

Rischio di pizzicamento 

 

 

  

Utensili necessari 
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 Abbassare l'assieme biella e pistone fino all'arresto sulla 
flangia inferiore del motore o della morsa. 

 

 

  

Utensili necessari 
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 Posizionare la flangia superiore (con la staffa) 
inserendola con un martello, fino all'arresto (prestare 
attenzione alla direzione di montaggio). 

 

 

  

Utensili necessari 
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 Posizionare i 4 tiranti di montaggio + dado sul motore, 
da sopra, e posizionare sui tiranti, nella parte inferiore, 
le rondelle + dado. 

 

 

  

Utensili necessari 
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 Stringere MANUALMENTE i dadi (1) fino in fondo. 

 

 

  

Utensili necessari 
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 Usando una chiave Allen da 8 mm, stringere la 
camma(2) con la vite CHC M10 (1) e bloccarla sulla 
superficie piatta della biella. 

 

 

 
  

Utensili necessari 

 

8 x2 
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  Se la staffa è stata rimossa (sconsigliato), reinstallarla 
con le 2 viti CHC M18 usando una chiave 
dinamometrica da 14 mm con una coppia da 260 N.m. 

 

 

  

Utensili necessari 

 

BTR 14 
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 Se la staffa è stata smontata, reinstallarla sul motore 
fissando le due viti situate alla base con una chiave 
aperta o una chiave giratubi da 10 mm. 

 

 

  

Utensili necessari 
                   

10 
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 Fissare i due sensori degli interruttori (3) sulla staffa 
collocando le rondelle e stringendo le 4 viti (1) e i 
raccordi (2) con una chiave Allen da 3 mm. 

 

 

  

Utensili necessari 
 

3 
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 Rimuovere l’unità motore su un piano orizzontale (di 
tipo banco da lavoro) con un dispositivo di sollevamento 
agganciato al calibro. 

 

 

 

 
  

Utensili necessari 
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 Reinserire manualmente l’albero del motore. 
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 Installare i tiranti usando una chiave dinamometrica da 
19 mm con una coppia di serraggio da 100 N.m. 

 Prestare attenzione alla coppia di 
serraggio. 

 

 

 

  

Utensili necessari 
  

19 
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 Se i raccordi paratia non sono montati sulla lamina di 
plastica: 

 Avvitare tutti i raccordi paratia sulla lamina di 
plastica. 
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 Se la base dei raccordi è completamente smontata: 

 Montare 2 raccordi per tubi 2,7/4 sulla base con 
una chiave aperta da 10 mm. 

 Montare il raccordo a gomito da 90° sulla base usando 
una chiave piatta da 13 e orientarlo come illustrato 
nell’immagine qui sotto. 

 Montare il tubo a gomito da 90° con una chiave aperta 
da 17 mm. 

 Montare la valvola di sicurezza con una chiave da 20 
mm. 

 Attenzione: la valvola di sicurezza è un 
elemento di sicurezza - maneggiare con cura. 

 

 

  

Utensili necessari 
                   
10 13 17 20 
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 Incollare (con colla anaerobica per la sigillatura dei 
raccordi) e avvitare l’alimentazione con il raccordo a 
gomito usando una chiave aperta da 27 mm. 

 Incollare (con colla anaerobica per la sigillatura dei 
raccordi) e avvitare l’assieme al raccordo. 

 Stringere con una chiave aperta da 27 mm (con un 
raccordo) e collocarlo in posizione alta. 

 

Utensili necessari 
 

 

  

27 
Loctite 5772 
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 Collocare nel supporto per schiuma (1) della schiuma 
rigida (2). 

 Avvitare le 2 viti CHC M8 del sottoinsieme precedente 
sul supporto dello scarico usando una chiave Allen da 6 
mm (x2). 

 Ripetere i due passaggi precedenti sull’altro lato del 
supporto dello scarico (4). 

 Ripetere gli stessi passaggi per il secondo supporto dello 
scarico. 

 

Utensili necessari 
 

 

  

6 
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 Posizionare i 2 sottoinsiemi precedenti sulla base 
usando 4 viti CHC M8. 
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 Stabilizzare la lamina di plastica dell’alloggiamento sulla 
morsa, in modo da facilitare l’operazione di fissaggio dei 
giunti. 

 Collocare le due guarnizioni della base (tra la lamina di 
plastica e la base). 

 Attenzione 

Ingrassare i giunti quanto basta per farli aderire 
al supporto. 

 

 

 
  

Utensili necessari 

 
Kluber petamo  
HY 133N 
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 Con una chiave Allen da 4 mm, fissare l'assieme 
distributore alla lamina di plastica usando le 4 viti. 

 

Utensili necessari 
 

 

  

4 
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 Collocare le altre due guarnizioni della base (1) 
all’esterno della lamina di plastica dell’alloggiamento 
facendole passare nelle viti (2). 

 Ingrassare le guarnizioni. 

 

 

 

 

  

Utensili necessari  

Kluber petamo  
HY 133N 
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 Spostare l'assieme sulle flange del motore e avvitarlo 
con le 4 viti CHC M8 usando una chiave Allen da 6 mm. 

Nota: controllare che le guarnizioni siano ermetiche. 

 

Utensili necessari 
 

 

  

6 
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 Eseguire il cablaggio pneumatico del distributore. 
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Supporto a parete opzionale 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Avvitare le due viti con una chiave dinamometrica da 
27 mm con una coppia di serraggio da 260 Nm sulla 
flangia inferiore. 

 

 

  

Utensili necessari 
 

27 
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 Con una chiave dinamometrica da 19 mm, stringere i 
4 dadi dei tiranti con una coppia di serraggio da 100 
N.m 

 

 

  

Utensili necessari  19 
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 Collocare la schiuma e la griglia inserendo le 4 rondelle 
e le 4 viti CHC M8 con una chiave Allen da 6 mm. 

 

 Attenzione 

Per svitare le 4 viti mantenere la pressione sulla 
lamina (1) con la mano. 

 

Utensili necessari 
 

 

  

6 
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 Eseguire il cablaggio pneumatico della parte superiore. 
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 Usando una chiave Allen da 6 mm avvitare il coperchio 
e le rondelle con le viti CHC M8. 

 

Utensili necessari 
 

 

  

6 
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Supporto a parete opzionale 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Con il dispositivo di sollevamento: 

 Collocare l’assieme sul supporto (opzionale) e 
avvitare le 2 viti + rondelle con una chiave 
dinamometrica da 27 mm e una coppia di 
serraggio da 100 N.m. 

 

 

  

Utensili necessari 
 

27 
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 Reinstallare il cavo di messa a terra con una chiave da 
10 mm. 

 

Utensili necessari 
 

 

  

10 
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 Collocare il freno dell’asse e l’anello di bloccaggio 
all’albero del motore. 

 Accoppiare il motore alla sezione idraulica. 

Nota: è importante eseguire questa operazione in verticale. 

 

 Attenzione: Sostenere la parete della 
sezione idraulica (peso della sezione idraulica: 11 
kg). 
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 Rimontare la sezione idraulica avvitando manualmente 
i 4 dadi M16. 

 

 Accoppiare la sezione idraulica. 

 

 Collegare l’alimentazione dell'aria. 

 

 Azionare lentamente la pompa senza carico per 3 cicli in 
modo da allineare le guarnizioni in verticale. 

 

 Stringere i quattro dadi con una chiave dinamometrica 
da 24 mm e una coppia di serraggio da 100 N.m. 

 

 

  

Utensili necessari  24 
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13 Cablaggio pneumatico 

 

 

Conteggiare i cicli 
pneumatici 

 (A) Rimuovere il tappo (1) dall’inserto sul lato sinistro 
della pompa (vista frontale). 

 (B) Collegare un tubo 4/6 (2) all’accoppiamento su 
un’estremità e al dispositivo di misurazione sull’altra. 
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Inserire il regolatore 

 Installare il regolatore dell’apparecchiatura dell’aria, 
rispettando la direzione di montaggio: la direzione di 
circolazione dell’aria è indicata dalla freccia (1). 
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Controllo diretto dell’aria 

 Installare il tubo laterale lungo il cilindro del motore, 
facendolo passare nel raccordo paratia dal basamento 
su un lato e dalla flangia inferiore del motore sull’altro. 

 Collegare il tubo di pilotaggio diretto al raccordo sotto il 
regolatore. 
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Controllo indiretto dell’aria 
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14 Filtro 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Installare il filtro 

 Osservare la direzione delle frecce (1) per la circolazione 
del prodotto. 

Nota: il filtro può essere montato nella posizione superiore 
o inferiore. In questo manuale viene illustrato nella 
posizione inferiore. 
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Orientamento dell’uscita 
del prodotto 

 (A) Per impostazione predefinita il filtro (1) è installato 
a destra della pompa (vista frontale). 

 (B) e (C) È possibile modificare la posizione dell’uscita 
prodotto rimuovendo prima i 4 dadi e rondelle per 
scollegare la sezione idraulica (sulla quale è montato il 
filtro) del motore. 

Nota: (B) possibile in assenza di tramoggia. 

 

 Attenzione: Sostenere la parete della 
sezione idraulica (peso della sezione idraulica:  
11 kg). 

 

Utensili necessari 
     

 

  

B 

C 

A 

24 
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Collegamento di una 
seconda pistola 

 (A) Per installare una seconda pistola a spruzzo sul 
filtro, rimuovere prima il tappo situato alla base del filtro 
con una chiave Allen da 14 mm. 

 (B) Incollare e avvitare il raccordo all’alloggiamento 
vuoto con una chiave aperta da 32 mm. 

 

Utensili necessari 
     

 

 

  

32 14 

A 

B 

Loctite 5772 
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Inversione della direzione 
del serbatoio 

 (A) Rimuovere la valvola (1) dal filtro con una chiave 
aperta da 21 mm e il cappuccio (2) con una chiave Allen 
da 8. 

 (B Usando una chiave piatta da 27, ruotare il filtro di 
180°. 

 (C) Installare la valvola (1) all’altra estremità del filtro 
ruotandolo di 180°, sostituire il tappo (2) in cima al filtro 
con della colla per raccordi impermeabile. 

Nota: Questa posizione aumenta il rischio di 
ristagno della vernice alla base. 

 

Utensili necessari 
     

 

  

27 21 8 
Loctite 5772 

B A 

C D 
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 Smontaggio del filtro. 

 Collocare la chiave (1) contro le sporgenze 
corrispondenti dell’anello del filtro (2). 

 Svitare l'anello (2) e rimuovere il filtro per accedere agli 
elementi (3) da cambiare. 

 

Utensili necessari 
     

 

 

  

B 

A 

C 
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15 Operazioni di smontaggio/montaggio della sezione 
idraulica C160 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Scaricare la pompa, i tubi o la tramoggia. 

 

 Lavare la pompa di ricircolo con il solvente, usando la 
valvola del filtro e il tubo da 1,5 m (opzionale) per 
scaricare la pompa. 

 

 Qualora fosse necessario sostituire il filtro della 
tramoggia: 

 Sollevare il coperchio della tramoggia ed 
estrarre manualmente il filtro. 

 In caso di sostituzione del filtro della canna 
d'aspirazione: 

 svitare il filtro manualmente e sostituirlo. 
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 Spegnere la pompa in posizione abbassata. Biella della 
sezione idraulica in posizione abbassata. 
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15.1 Smontaggio 
Cambiare le guarnizioni 
superiori (8 guarnizioni di 
tenuta a pacco + O-ring 
PTFE): 

 Rilasciare il freno dell’asse (1) dalla scanalatura sopra 
l’anello di bloccaggio (2) per sbloccare i dadi di 
accoppiamento (3). 

 Rimuovere i 4 dadi con una chiave aperta da 24 mm 

 Scollegare il motore dalla sezione idraulica (fase di 
disaccoppiamento). 

 

 Attenzione: Sostenere la parete della 
sezione idraulica (peso della sezione idraulica:  
11 kg). 

 

Utensili necessari 
  

 

  

24 
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 Con il regolatore 

 Collocare la biella del motore in posizione alta. 

 Con la valvola 

 Chiudere la valvola (1). 
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 Rimuovere il coperchio. 
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 Svitare le 4 viti CHC (1) con una chiave Allen da 6 mm.  

 Rimuovere la flangia (2) manualmente. 

 

Utensili necessari 
     

 

  

6 
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 Inserire un cacciavite a testa piatta nella scanalatura del 
corpo della cartuccia (1), rimuovere la cartuccia (1), la 
cartuccia della molla (2), la molla (3) + porta 
guarnizioni maschio (4) + le 8 guarnizioni a V (5 e 6) e 
i cunei di regolazione (8). 

 Cambiare i giunti a V (5) e (6), rispettando l’ordine dei 
travetti. 

 Rimuovere la guarnizione (7) con un cacciavite a testa 
piatta. 

 Sostituirla e ingrassarla. 

 

 

  

Utensili necessari 
 

Kluber petamo  
HY 133N 
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 Con la canna d'aspirazione opzionale: 

 Rimuovere la biella d'aspirazione con un 
martello, tenendola sul raccordo a gomito. 

 Con tramoggia opzionale: 

 Svitare il dado zigrinato manualmente di pochi 
millimetri. 

 Svitare il dado dall’inserto con una chiave da 55 
mm. 

 Rimuovere l’intera staffa dalla parte anteriore. 

 

Utensili necessari 
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Smontare l'assieme tramoggia della pompa per accedere alla valvola 
di aspirazione: 

 Svitare il dado zigrinato (1) manualmente di pochi 
millimetri. 

 Svitare il dado dall’inserto (2) con una chiave da 55 mm. 

 Ruotare la tramoggia (3) per accedere alla valvola di 
aspirazione. 

 Stringere il dado zigrinato (1) manualmente 
per stabilizzare la tramoggia. 

 

Utensili necessari      

 

  

1

2
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Pulire e/o sostituire la 
sfera + sede in carburo con 
biella opzionale 

Pulizia e/o sostituzione della sfera + sede in carburo con biella 
opzionale 

Con la chiave per filtri (1): 

 Svitare il dado dal piede della pompa (2) 

ed 

 Estrarre l’assieme (2) dal basso.  

 Rimuovere la sfera (3). 

 

Utensili necessari 
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Pulizia della sede in 
carburo e sostituzione 
della guarnizione 

Pulire la sede in carburo (1) con un panno imbevuto di solvente.  

Per cambiare la guarnizione (2) 

 Rimuovere la guarnizione usando un cacciavite a testa 
piatta e sostituirla. 

Per cambiare la sede in carburo (1): 

 Sostituire l'assieme. 

 

 

 

  

Utensili necessari  

Kluber petamo  
HY 133N 
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 Svitare il filtro (opzionale) con una chiave aperta da 
27 mm (svitare all’altezza del raccordo). 

 

Utensili necessari 
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 Rilasciare il freno dell’asse (1) sopra l’anello di 
bloccaggio (2) per sbloccare i dadi di accoppiamento 
(3). 

 

 Svitare i 4 dadi e le rondelle con una chiave da 24 mm. 

 Attenzione: Sostenere la sezione 
idraulica (peso della sezione idraulica: 11 kg). 

 

 Scollegare il motore dalla sezione idraulica (cf 
scollegamento del motore). 

 

Utensili necessari 
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 Rimuovere manualmente il coperchio. 
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 Manualmente: 

 Posizionare l'assieme sezione idraulica sulle 
ganasce della morsa, in orizzontale, sui tiranti 
(1). (peso della sezione idraulica = 11 kg). 

 Usare i cunei Martyr (2) e stringere 
leggermente la morsa. 

 

 

  

Utensili necessari 
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Per rimuovere il piede della pompa: 

 Svitare il dado con la chiave per filtri (1)  

 Rimuovere l’assieme (2) e la sfera (3). 

 

Utensili necessari 
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 Svitare i 4 dadi e le rondelle con una chiave aperta da 
24 mm. 

 

Utensili necessari 
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 Usando un martello, rimuovere il corpo della valvola 
con un anello elastico. 

 

Utensili necessari 
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In caso di smontaggio dell’anello elastico 

 Premere l’anello elastico con la mano fino a farlo 
fuoriuscire dalla propria sede e sostituirlo con un pezzo 
nuovo. 

In caso di cambio di posizione dell’anello elastico 

 In caso di cambio di posizione dell’anello elastico 

Sostituzione della guarnizione PTFE 909420311 

 Rimuovere la guarnizione con un cacciavite a testa 
piatta, sostituirla manualmente collocandola nella 
scanalatura e ingrassare 

 

 

 

  

Utensili necessari 
 

Kluber petamo  
HY 133N 
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Nel caso in cui i giunti superiori non siano stati precedentemente 
cambiati 

 Svitare le 4 viti CHC con una chiave Allen da 6 mm. 
Rimuovere la flangia manualmente. 

 Rimuovere cartuccia + cartuccia della molla + molla + 
porta guarnizioni maschio + 8 guarnizioni a V con un 
cacciavite a testa piatta, collocandolo nella scanalatura 
del corpo della cartuccia. 

 

Utensili necessari 
     

 

  

6 



Operazioni di smontaggio/montaggio della sezione idraulica C160 

186 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

In caso di sostituzione delle guarnizioni 

 Posizionare il pistone nelle ganasce della morsa, sulla 
parte piatta. 

 

 

  

Utensili necessari 

 



Operazioni di smontaggio/montaggio della sezione idraulica C160 

187 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Con una chiave piatta: 

 Svitare la valvola di scarico sulla superficie 
piatta del pistone. 

 Cambiare le guarnizioni sostituendole con pezzi 
nuovi (ingrassaggio). 

In caso di sostituzione del perno 

 Posizionare il pistone nelle ganasce della morsa sulla 
superficie piatta della valvola di scarico. 

 Con una chiave piatta: 

 Svitare la valvola di scarico sulla superficie 
piatta del pistone. 

 Svitare la valvola di scarico del pistone, che 
riposa sulle due parti piatte. 

Con un cacciacoppiglie: 

 Rimuovere il perno. 

 

 

  

Utensili necessari 
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In caso di sostituzione del perno 

 Sostituire il perno con un pezzo nuovo, reggendolo con 
un martello. 

 A seconda della densità del prodotto e se il sollevamento 
della sfera è maggiore: 

 Sostituire il perno L=30 mm con un perno L=28 
mm o L=24 mm a seconda della densità del 
prodotto (ricambi). 

Tipo di 
materiale 

Posizionatore 
dell’aspirazione 

Dimensioni perno di 
scarico 

Commento 

Materiale liquido Posizione superiore Perno L24 o L28 Corsa maggiore possibile per 
aumentare l’aspirazione 

Materiale denso Posizione inferiore Perno L30 Evitare che la sfera salga 
troppo per ridurre il tempo di 
chiusura provocato dalla 
densità 
Ogni pompa viene 
montata in fabbrica nel 
seguente modo 

 

In caso di valvola di scarico + sostituzione della sfera 

Suggerimento: Si raccomanda di sostituirle 
contemporaneamente 

 Posizionare il pistone nelle ganasce della morsa sulla 
superficie piatta della valvola di scarico. 

Con una chiave piatta 

 Svitare la valvola di scarico sulla superficie piatta del 
pistone. 

 Svitare la valvola di scarico del pistone, che riposa sulle 
due parti piatte. 

 Allentare la morsa e recuperare la sfera 8 e la valvola di 
scarico. 

 Sostituire i due pezzi. 
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Sostituzione della guarnizione (tra le flange) 

 Estrarre la guarnizione con un cacciavite a testa piatta. 

 Collocare una guarnizione nuova e ingrassarla 
uniformemente lungo il contorno. 

 

 Rimuovere manualmente il cilindro.  

 Per rimuovere il cilindro: 

 colpire con il martello  

 

 Usando la morsa e stringendo il morsetto in verticale: 

 svitare i 4 tiranti con una chiave da 19 mm. 

 

Rimontaggio 

 Attenzione 

Avvolgimento verticale - prestare attenzione alla 
coppia di serraggio 

 

 Nell’accoppiare il motore alla sezione idraulica: 

 posizionare i dadi sui tiranti senza stringerli. 

 Far andare la pompa a secco (0,5 bar 7,25 psi max) (5 
corse). 

  Stringere i dadi trasversalmente con la coppia di 100 
N.m. 

 

Utensili necessari 
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15.2 Rimontaggio 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Sostituire i 4 distanziali inferiori 
(27) e le nuove guarnizioni (24 e 25) 
(ingrassaggio), 

 Posizionare il perno sulla 
linguetta. 

 Mettre la bille, 

 Visser manuellement le clapet de 
refoulement au niveau du méplat du piston équipé.  

 

 

 

  

Utensili necessari 
 

Kluber petamo  
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 Ingrassare l’interno del cilindro, 

 Posizionare l’assieme pistone e sede nel cilindro 
idraulico (prima la valvola di scarico), 

 Premere la superficie piatta (1) della valvola di scarico 
fuori dal cilindro, 

 Fissare lo stelo con una chiave aperta da 24 mm e 
stringere la valvola di scarico a 150 Nm con una chiave 
dinamometrica da 32 mm. 

Nota: controllare che, durante il serraggio, la biella (2) 
rimanga in asse con il cilindro (3). 

 

Utensili necessari 
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 Rimontare la biella nel cilindro con un martello, 
rispettando le dimensioni specificate sopra. 

 

Utensili necessari 
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 Posizionare manualmente gli O-ring nella flangia.  

 Ingrassare le guarnizioni. 

 

 

 

  

Utensili necessari 
 

Kluber petamo  
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 Inserire il cilindro idraulico nella flangia. 
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 Avvitare i 4 tiranti con una chiave dinamometrica da 19 
mm a 100 N.m. 

 

Utensili necessari      
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 Premere manualmente l'anello di bloccaggio (2) in sede 
all’altezza desiderata. 

 Posizionare manualmente l’O-ring (1) e ingrassare. 

 

 

 

 

  

Utensili necessari 
 

Kluber petamo  
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Usando un martello, inserire il corpo della valvola con un anello 
elastico. 

 

Utensili necessari 
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 Inserire le rondelle. 

 Avvitare i 4 dadi con una chiave dinamometrica da 24 
mm e con una coppia da 100 N.m. 

 

Utensili necessari 
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 Posizionare manualmente la sfera (3)  

 Avvitare il dado con la chiave (1)  

 Allentare la chiave (1) con un martello 

 

Utensili necessari 
   

 

  



Operazioni di smontaggio/montaggio della sezione idraulica C160 

200 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Inserire le guarnizioni (5 e 6) e i 4 distanziali (7) tra le 
parti (2 e 4). 

 Ingrassare i giunti del travetto internamente ed 
esternamente. 

 Posizionare l’assieme guarnizione del travetto (cartuccia 
della molla - male seal press) nella cartuccia (1). 

 Posizionare l’assieme cartuccia nella flangia, a contatto 
con il pistone. 

 Posizionare la molla (3). 
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 Posizionare manualmente la flangia. 

 Avvitare le 4 viti CHC con una chiave Allen da 6 mm. 

 

Utensili necessari 
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 Montare il coperchio. 
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 Collocare la sezione idraulica sotto il motore.  

 Posizionare le rondelle e stringere i dadi manualmente.  

 Sollevare manualmente la biella del motore. 

 Posizionare il freno dell'asse (1) e l’anello di bloccaggio 
(2) sulla biella del motore. 

 Abbassare di nuovo la biella del motore quando a 
contatto con il pistone della sezione idraulica. 

 Collocare i dadi di accoppiamento (3). 

 Abbassare l'anello di bloccaggio (2) e posizionare il 
freno dell’asse (1) nella scanalatura 

 Far andare la pompa a secco (0,5 bar/7,25 psi max) (5 
corse). 

 Avvitare i 4 dadi trasversalmente con una chiave 
dinamometrica da 24 mm a 100 N.m. 

 

Utensili necessari      
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16 Installazione della pompa a parete 
 

 La procedura di montaggio a parete viene eseguita con 
l’ausilio di un dispositivo di sollevamento. 

 Sollevare il pallet, l’assieme pompa e il supporto a 
parete con l’imbracatura, dall’anello del motore. 

 

 Collocare l’assieme pompa e supporto sulla parete o 
telaio metallico. 

 

 Fissare l'assieme pompa e supporto mediante spine o 
bulloni. 

 

 Una volta posizionato, rimuovere l’imbracatura. 

 

 

 

  

Utensili necessari 
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17 Ricambi 
Utilizzare solo accessori e parti di ricambio 
SAMES KREMLIN originali progettati per resistere 
alle pressioni di funzionamento della pompa. 

 

17.1 Motore, Modello 7000 corsa 120 
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Ind # Riferimento Descrizione Q.tà 

1 930 151 198 Vite CHC M 8x16 2 

2 963 020 019 Rondella ZU 8 2 

3 146 371 010 Coperchio 1 

4 901 180 024 Terminale di messa a terra 1 

5 146 371 008 Bullone a U 1 

6 930 151 507 Vite CHC M 18x40 2 

7 88 189 Vite CHC M 10x30 1 

8 209 364 Camma 1 

9 933 151 196 Vite CHC M 6x16 4 

10 146 320 095 Cuscinetto 2 

*11 84 193 Guarnizione cuscinetto esterno 2 

*12 85 022 Guarnizione cuscinetto interno 2 

13 146 371 013 Tirante (x4) 1 

14 963 040 023  Rondella MU 12 4 

15 953 010 023  Dado HM 12 4 

16 146 371 003 Flangia 2 

*17 909 130 378 Guarnizione del pistone 1 

18 205 593 Controflangia (2 parti) 1 

19 209 363 Pistone 1 

20 205 592 Flangia di arresto (2 parti) 1 

21 88 735 Vite CHC M 8x45 6 

*22 909 420 225 Guarnizione della biella del pistone 1 

23 146 371 001 Biella del pistone 1 

*24 84 194 Guarnizione della flangia 2 

25 205 209 Cilindro 1 

26 104 790 Terminale di messa a terra 1 

27 90 165 Anello 1 

28 205 212 Anello di chiusura 1 

29 205 211 Involucro (2 parti) 1 
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Ind # Riferimento Descrizione Q.tà 

30 209 358 Supporto 1 

31 88 131 Vite HM 6x12 2 

*32 151 800 002 Interruttore (x 2) 1 

33 963 040 012 Rondella MU 4 4 

34  933 151 273 Vite CHC M 4x20 4 

35 905 120 983 Raccordo a gomito MF T 2x4 4 

36 934 081 332 Vite HC M 6x25 4 

38 905 120 910 Raccordi paratia 1 

39 905 120 937 Arresto per tubi 2 

40 146 371 027 Supporto del silenziatore 1 

*41 205 213  Guarnizione della base 4 

42 963 040 019 Rondella MU 8 4 

43 NC / NS Vite CHC M 6x100 4 

44 552 431 Tubo a gomito 1/4 "MF 1 

45 552 542 Raccordo 1/4 "G 1 

*46 903 080 401 Valvola di sfiato 1 

47 88 981 Vite CHC M 8x140 4 

*48 146 371 024 Schiuma del silenziatore 1 

49 146 371 023 Involucro del silenziatore 1 

50 905 210 710 Raccordo dritto MM 3/4 "G 1 

51 552 429 Tubo a gomito 3/4 "FF 1 

52 550 773 Raccordo M 3/4 "- M 3/4" BSP 1 

*53 903 050 511 Distributore ISO 5/2 - T3 1 

54 905 121 114 Raccordi paratia 2 

55 905 120 924 Arresto per tubi 1 

56 905 120 957 Raccordo a T 2,7x4 1 

57 NC / NS Raccordo a Y 1 

58 91 723 Clip 1 

59 146 371 012 Supporto del silenziatore 2 

60 146 371 011 Schiuma rigida del silenziatore 4 

61 146 371 009 Supporto schiuma 4 
 
N. serie: Non commercializzato solo. 
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Ind # Riferimento Descrizione Q.tà 

* 146 371 040 Kit guarnizioni motore 
(ind. 11 (x 2), 12 (x 2), 17 (x 2), 22, 24 (x 2) 
41 (x 4)) 

1 

 

* Ricambi consigliati. 

N. serie: Non commercializzato solo. 

 

  

Ind # Riferimento Descrizione Q.tà 

62 88 153 Vite CHC M 8x30 8 

63 146 371 005 Base 1 

64 552 251 Raccordo 1/8 "G 2 

65 146 371 015 Supporto 2 

66 91 424 Distributore 5/2 1 

67 932 151 326 Vite CHC M 3x25 2 
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17.2 Sezione idraulica, Modello C160 
Rif. sezione idraulica 

144050402 
144050403 
144050404 
144050405 
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Ind # Riferimento Descrizione Q.tà 

1 144 050 039 Coperchio 1 

2 930 151 500 Vite CHC M 8x40 4 

3* 144 050 041 Flangia 1 

4* 144 050 042 Cartuccia 1 

5 150 319 701 Molla 1 

6 144 050 032 Alloggiamento molla 1 

7 144 050 037 Morsetto giunto maschio 2 

-* 144 050 027 Materiale pistone 1 

8 144 050 025  Pistone cromato 1 

9 144 050 006  Supporto valvola di scarico 1 

10 906 250 011 Perno L = 30 mm 1 

11 144 050 017 Rondella giunto femmina 1 

12 907 414 244 Sfera Ø 16 acciaio inox 1 

13 144 050 040 Carburo valvola di scarico 1 

14* 909 420 311 O-ring PTFE 3 

15 144 050 024 Flangia 1 

16 NC / NS Rondella 8 

17 953 010 025 Dado HM 16 8 

18 144 050 014 Tirante 8 

19* 144 050 026 Cilindro 1 

-* 144 050 060 Assieme valvola di aspirazione sede in 
carburo 

1 

23 144 050 050  Valvola di aspirazione + dado + guarnizione 1 

20 144 050 048  Anello 1 

21 NC / NS  Corpo della valvola 1 

22 87 330  Sfera Ø 30 acciaio inox 1 

28 050 040 309  O-Ring PTFE 1 
 

N. serie: Non commercializzato solo. 
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Kit di riparazione 

Ind # Riferimento Descrizione Q.tà 

* 144 050 160 Kit di riparazione C160 1 

5 150 319 701  Molla 1 

13 144 050 040  Valvola di scarico 1 

12 907 414 244  Sfera Ø 16 acciaio inox 1 

11 144 050 017  Morsetto giunto femmina 1 

7 144 050 037  Morsetto giunto maschio 2 

6 144 050 032  Cartuccia della molla 1 

20 144 050 048  Anello 1 

22 87 330  Sfera Ø 30 acciaio inox 1 

23 144 050 050  Valvola di aspirazione + dado + guarnizione 1 
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Kit guarnizioni sezione 
idraulica # 144 050 402 

Ind # Riferimento Descrizione Q.tà 

* 144 050 412 Pacco guarnizioni 1 

24 NC / N.S.  Guarnizione di tenuta a pacco, PTFE 7 

25 NC / N.S.  Guarnizione di tenuta a pacco, pelle 7 

27 144 050 034  Cuneo di regolazione 8 

14 909 420 311  O-ring, PTFE 3 
 

* Ricambi consigliati. 
N. serie: Non commercializzato solo. 

 

Montaggio dei giunti 

 

Nota: prima di accendere la pompa si raccomanda di 
sottoporre le guarnizioni ad una pressione di 6 bar/87 psi 
per 10 minuti a una velocità di 6 cicli/min. 

 

Ind # Riferimento Descrizione Q.tà 

* 144 050 425 Pacco guarnizioni chevron in PTFE 1 

24 NC / N.S.   Guarnizione di tenuta a pacco,PTFE 14 

* 144 050 424 Pacco guarnizioni chevron in pelle 1 

25 NC / N.S.    Guarnizione di tenuta a pacco, pelle 14 
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Pochette de joints 
Hydraulique # 144 050 403 

Ind # Riferimento Descrizione Q.tà 

* 144 050 413 Pacco guarnizioni 1 

24 N.C. / N.S.  Guarnizione di tenuta a pacco, PEUHMW 7 

25 N.C. / N.S.  Guarnizione di tenuta a pacco, PTFE 7 

27 144 050 034  Cuneo di regolazione 8 

14 909 420 311  O-ring, PTFE 3 
 

* Ricambi consigliati. 
N. serie: Non commercializzato solo. 

 

Montaggio dei giunti 

 

Nota: prima di accendere la pompa si raccomanda di 
sottoporre le guarnizioni ad una pressione di 6 bar/87 psi 
per 10 minuti a una velocità di 6 cicli/min. 

 

  

Ind # Riferimento Descrizione Q.tà 

* 144 050 423 Pacco guarnizioni chevron in PEUHMW 1 

26 NC / N.S.   Guarnizione di tenuta a pacco, PEUHMW 14 

* 144 050 424 Pacco guarnizioni chevron in pelle 1 

25 NC / N.S.    Guarnizione di tenuta a pacco, pelle 14 
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Pochette de joints 
Hydraulique # 144 050 404 

Ind # Riferimento Descrizione Q.tà 

* 144 050 414 Pacco guarnizioni 1 

26 N.C. / N.S.  Guarnizione di tenuta a pacco, PEUHMW 7 

25 N.C. / N.S.  Guarnizione di tenuta a pacco, pelle 7 

27 144 050 034  Cuneo di regolazione 8 

14 909 420 311  O-ring, PTFE 3 
 

* Ricambi consigliati. 
N. serie: Non commercializzato solo. 

 

Montaggio dei giunti 

 

Nota: prima di accendere la pompa si raccomanda di 
sottoporre le guarnizioni ad una pressione di 6 bar/87 psi 
per 10 minuti a una velocità di 6 cicli/min. 

 

  

Ind # Riferimento Descrizione Q.tà 

* 144 050 423 Pacco guarnizioni chevron in PEUHMW 1 

26 NC / N.S.   Guarnizione di tenuta a pacco, PEUHMW 14 

* 144 050 424 Pacco guarnizioni chevron in pelle 1 

25 NC / N.S.    Guarnizione di tenuta a pacco, pelle 14 
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Pochette de joints 
Hydraulique # 144 050 405 

 

* Ricambi consigliati. 
N. serie: Non commercializzato solo. 

 

Montaggio dei giunti 

 

Nota: prima di accendere la pompa si raccomanda di 
sottoporre le guarnizioni ad una pressione di 6 bar/87 psi 
per 10 minuti a una velocità di 6 cicli/min. 

 

  

Ind # Riferimento Descrizione Q.tà 

* 144 050 415 Pacco guarnizioni 1 

24 N.C. / N.S.   Guarnizione di tenuta a pacco, PEUHMW 7 

26 N.C. / N.S.   Guarnizione di tenuta a pacco, PTFE G 7 

27 144 050 034   Cuneo di regolazione 8 

14 909 420 311 O-ring, PTFE 3 

Ind # Riferimento Descrizione Q.tà 

* 144 050 423 Pacco guarnizioni chevron in PEUHMW 1 

24 NC / N.S.   Guarnizione di tenuta a pacco, PEUHMW 14 

* 144 050 426 Pacco guarnizioni chevron in PTFE G 1 

26 NC / N.S.    Guarnizione di tenuta a pacco, PTFE G 14 
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17.3  Ricambi - Filtro 3/4 ", Modello 500 bar/7252 psi 
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Filtro equipaggiato 

 

Ind # Riferimento Descrizione Q.tà 

1 155 581 456 Filtro in acciaio inox nudo 500 bar 1 

2* 000 161 115 Filtro n. 15 (360 μm) 1 

3 N.C. / N.S. Base G3/4 " 1 

4 055 581 420 Nipplo R 3/4 P. max: 500 bar 1 

5 905 210 304 Tappo 3/8 NPT acciaio inox 1 

6 906 333 105 Tappo per gas nichel chimico 3/4 " 1 

7 905 210 517 Raccordo 3/4 "G x 3/8" NPSM acciaio inox 1 

8 055 190 007 Anello elastico 1 

9* 150 040 327 Guarnizione (5) 1 

10 055 190 005 Molla in acciaio inox 1 

11 155 581 452 Serbatoio 1 

12 055 280 002 Dado di bloccaggio 1 

13 N.C. / N.S. Nipplo dritto MM 1/4 "- 80 bar acciaio inox 1 

14 601 046 Valvola HP 1/4 GZ- DN06 1 

15 050 102 408 Raccordo MM 18x125 - 1/4G 1 
 

* Ricambi consigliati. 

N. serie: Non commercializzato solo. 
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Opzione 

 
Ind. / Pos. 2 

Ind # Riferimento Descrizione Q.tà 

- 000 161 101 Filtro n° 1 (37 µ) 1 

- 000 161 102 Filtro n° 2 (77 µ) 1 

- 000 161 104 Filtro n° 4 (99 µ) 1 

- 000 161 106 Filtro n° 6 (168 µ) 1 

- 000 161 108 Filtro n° 8 (210 µ) 1 

- 000 161 112 Filtro n° 12 (280 µ) 1 

2 000 161 115 Filtro n° 15 (360 µ)* 1 

- 000 161 020 Filtro n° 20 (510 µ) 1 

- 000 161 030 Filtro n° 30 (750 µ) 1 

- 100 161 104 Set da 25 filtri n° 4 1 

- 100 161 106 Set da 25 filtri n° 6 1 

- 100 161 108 Set da 25 filtri n° 8 1 

- 100 161 112 Set da 25 filtri n° 12 1 
* Filtro originale montato sulla pompa.  
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Ind. / Pos. 3 

Ind # Riferimento Descrizione Q.tà 

- 055 490 020 Valvola di non ritorno MF 3/4'' G 1 

- 151 590 012 Kit di adescamento (senza filtro) per tubi 3/8' 1 

- 907 414 703 Sfera in ceramica Ø16 1 

- 907 414 705 Sfera in ceramica Ø30 1 

- 907 414 342 Sfera in carburo Ø16 1 

- 907 414 343 Sfera in carburo Ø30 1 

- 909 420 311 O-Ring PTFE Ø58 1 

- 151 590 510 Supporto pompa 1 

- 151 590 511 Supporto pompa per alimentazione d'aria 1 

- 151 240 010 Supporto per biella 2'' 1 

- 550 011 Nipplo dritto MM 1/4''G acciaio inox 1 

- 601 046 Valvola di scarico acciaio protetto 1 

- 601 374 Valvola di scarico acciaio inox 1 

- 149 596 250 Tubo di scarico 1 

- 921 080 303 Perno L=28mm 1 

- 921 080 304 Perno L=24mm 1 

- 144 050 075 Valvola di non ritorno MF 3/4'' G 1 

- 144 050 055 Kit di adescamento pompa 1 
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Accessoires 

  
Ind. / Pos. 16 

Ind # Riferimento Descrizione Q.tà 

16 149 030 017 Chiave di rimozione 1 

 

 

Ind. 17 

Ind # Riferimento Descrizione Q.tà 

17 151 590 105 Attrezzatura per l'aria 1 

30 903 130 517 Regolatore 1 

31 903 130 518 Dado del regolatore 1 

 

  

3 0
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Ind. 18 

 

Ind. 19  

 

Ind. 22  

Ind # Riferimento Descrizione Q.tà 

18 149 597 200 Asta di aspirazione F1''1/4 L=600 1 

22 150 104 106 Raccordo dritto M 1''1/4 G – M 2'' G 1 

- 149 597 250 Asta di aspirazione F1''1/4 L=1000 1 

19 149 596 153 Filtro per asta di aspirazione (2000 µ) 1 
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Ind. 20  

Ind # Riferimento Descrizione Q.tà 

- 150 104 106 Raccordo dritto M 1"1/4G M 2 "G per biella 2” 
- acciaio inox 250 bar/3626 psi 

1 

- 144 050 052 Raccordo dritto MM 1"1/4G 1 

20 150 104 151 Raccordo dritto MM 1/4" NPSM – acciaio inox 
500 bar/7252 psi 

1 

- 150 104 152 Raccordo dritto MM 3/8" NPSM – acciaio 500 
bar/7252 psi 

1 

- 150 104 153 Raccordo dritto MM 1/2" NPSM – acciaio inox 
500 bar/7252 psi 

1 

- 905 210 516 Raccordo dritto M 3/8" NPSM M1/4" NPSM – 
acciaio inox 500 bar/7252 psi 

1 

- 150 104 101 Raccordo dritto M 1/2" NPSM M1/4" NPSM – 
acciaio inox 500 bar/7252 psi 

1 

- 150 104 102 Raccordo dritto M 3/4''G M 1/4" NPSM – 
acciaio inox 500 bar/7252 psi 

1 

- 150 104 103 Raccordo dritto M 3/4''G M 3/8" NPSM – 
acciaio inox 500 bar/7252 psi 

1 

- 150 104 104 Raccordo dritto M 3/4''G M 1/2" NPSM – 
acciaio inox 500 bar/7252 psi 

1 

- 150 104 105 Raccordo dritto M 3/8" NPSM M 1/2" JIC – 
acciaio inox 500 bar/7252 psi 

1 
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Ind.23        Ind.27 

Ind # Riferimento Descrizione Q.tà 

23 151 590 700 Carrello 1 

- 151 590 565 Maniglia carrello + viti 1 

27 056 100 199 Supporto di montaggio con staffa 1 

 

 

Ind.24 

Ind # Riferimento Descrizione Q.tà 

24 125 010 000 Assieme tramoggia da 20L F 1" 1/4" + MM 1" 
1/4 

1 
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Ind.25 

Ind # Riferimento Descrizione Q.tà 

25 156 160 040 Riscaldatore, modello MAGMA 500 DI9 230V 
3500W M 1/2 JIC (cf doc 582.104.110) 

1 

- 156 160 050 Riscaldatore, modello MAGMA 500 DI9 115V 
1800W M 1/2 JIC (cf doc 582.104.110) 

1 

- 156 160 060 Riscaldatore, modello MAGMA 500 DI9 400V 
3800W M 1/2 JIC (cf doc 582.104.110) 

1 

- 156 160 010 Riscaldatore, modello MAGMA 500 DI14 230V 
3500W M 3/4 JIC (cf doc 582.104.110) 

1 

- 156 160 020 Riscaldatore, modello MAGMA 500 DI14 115V 
1800W M 3/4 JIC (cf doc 582.104.110) 

1 

- 156 160 030 Riscaldatore, modello MAGMA 500 DI14 400V 
3800W M 3/4 JIC (cf doc 582.104.110) 

1 

- 156 160 070 Riscaldatore, modello MAGMA 500 DI14 440V 
3800W M 3/4 JIC (cf doc 582.104.110) 

1 
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Ind.26 

Ind # Riferimento Descrizione Q.tà 

- 151 590 016 Kit spruzzatore 1 

26 135 745 449  Pistola a spruzzo airless Sflow 450 bar/6526 psi 
(cf doc 582.094.110) 

1 

- 050 500 207  Tubo PA 15M 3/8'' NPSM - 500 bar/7252 psi 1 

- 905 210 516  Nipplo MM 3/8'' NPSM - 1/4 NPSM 1 

- 050 500 401  Tubo 1/4'' NPSM 1,6m 500 bar/7252 psi 1 

    

- 129 670 405 Raccordo girevole, modello F 1/2 JIC - M 1/2 JIC 1 

- 129 670 415 Raccordo girevole, modello F 1/2 JIC - M 1/4 NPSM 1 

- 050 123 304 Raccordo, modello F 1/2 JIC - M 1/4 NPSM 1 
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FILTRO PER PISTOLA (x 4) 

 

 

 
Ind # Materiale Rete Colore Suggerimento Q.tà 

40 129 740 081 Inox  
200 mesh / 74µ  Rosso 04-XX  06-XX 

1 

129 740 181 PA 1 

129 740 082 Inox  
150 mesh / 100µ   Blu  06-XX  12-XX 

1 

129 740 182 PA 1 

129 740 083 Inox  
100 mesh / 149µ  Giallo 12-XX  18-XX 

1 

129 740 183 PA 1 

129 740 084 Inox 
50 mesh/ 300µ  Bianco 18-XX  100-XX 

1 

129 740 184 PA 1 
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GRAFICO - SUGGERIMENTI PER L’INVERSIONE 
 

ø orifizio 
(pollici/”) 

Dimen 
sioni 

Portata dell'acqua 
(L/min) a XXX bar 

Filtro 
maniglia
(RETE) 

Numero 
filtro 
pompa 
(RETE) 

Angolo 25° 30° 40° 50° 65° 80° 95° 

Larghezza 
ventola 
(cm) a 25 
cm 

10 / 12 12 / 16 17 / 21 22 / 24.5 25 / 29 29 / 33 33 / 37 38 / 44 

70 200 400 

0.009 04 0.22 0.37 0.53 
Rosso 
(200) 

4 (140) 

Numero 
inciso sulla 
punta 

  04-09 04-11 04-13    

  (309) (409) (509)    

0.011 06 0.33 0.56 0.79 

Blu 
(150) 

6 (85) 
 06-07 06-09 06-11 06-13 06-15   

 (211) (311) (411) (511) (611)   

0.013 09 0.45 0.76 1.08 6 (85) 
 09-07 09-09 09-11 09-13 09-15 09-17  

 (213) (313) (413) (513) (613) (713)  

0.015 12 0.6 1.01 1.43 8 (70) 
 12-07 12-09 12-11 12-13 12-15 12-17  

 (215) (315) (415) (515) (615) (715)  

0.017 14 0.72 1.22 1.72 8 (70) 
 14-07 14-09 14-11 14-13 14-15 14-17 14-19 

 (217) (317) (417) (517) (617) (717) (817) 

0.019 18 0.95 1.61 2.27 

Giallo 
(100) 

12 (55) 
 18-07 18-09 18-11 18-13 18-15 18-17 18-19 

 (219) (319) (419) (519) (619) (719) (819) 

0.021 25 1.33 2.25 3.18 12 (55) 
   25-11 25-13 25-15 25-17 25-19 

   (421) (521) (621) (721) (821) 

0.023 30 1.6 2.70 3.82 15 (45) 
   30-11 30-13 30-15 30-17 30-19 

   (423) (523) (623) (723) (823) 

0.025 40 2.175 3.68 5.20 

Bianco 
(50) 

15 (45) 
40-05   40-11 40-13 40-15 40-17 40-19 

(225)   (425) (525) (625) (725) (825) 

0.029 45 2.38 4.02 5.69 20 (30) 
  45-09 45-11 45-13 45-15 45-17 45-19 

  (329) (429) (529) (629) (729) (829) 

0.033 68 3.78 6.39 9.04 30 (20) 
   68-11 68-13 68-15 68-17 68-19 

   (433) (533) (633) (733) (833) 

0.036 100 5.6 9.47 13.39 30 (20) 
    100-13 100-15 100-17 100-19 

    (539) (639) (739) (839) 

 
Per ottenere il codice articolo dell'ugello, sostituire le X con il numero inciso sull'ugello preceduto da 
000.40X.XXX 
Esempio:  usare  il  codice  articolo  000 402 513 perottenere l'ugello 25.13 
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Codifica tubi 

 

CODIFICA TUBI   
                          

    050 XXX X X X             
Pressione di 

funzionamento 
      Lunghezza 

tubo 
    

          
    350B : 350       1: 0.5 m / 19.68"      
    500B : 500       2: 1 m / 39.37"     
              3: 1.6 m / 63"      

Diametro 

    4: 3 m / 118.1"      

  5: 7.5 m / 295.3"   

    6: 10 m / 393.7"     

Ø6.35 - 1/4" : 1   7: 15 m / 550.55"   

Ø 9.5  - 3/8 : 2   8: 30 m /1181.1"   

Ø12.7 - 1/2 : 3        

Materiale tubo 
              
              

        Poliammide : 0               
          PTFE : 5               
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Tubi 350 bar/5076 psi 

  

 

Pressione massima 
di funzionamento 

(bar)/(psi) 
350 

Materiale  PA   PTFE  

Raccordo A e B 
(dado di 

bloccaggio) 
1/4 NPSM 3/8 NPSM 1/2 NPSM 1/4 NPSM 3/8 NPSM 1/2 NPSM 

Ø interno Ø 6.35 Ø 9.5 Ø 12.7 Ø 6.35 Ø 9.5 Ø 12.7 

0.5 m 050 350 101 050 350 201 050 350 301 050 350 151 050 350 251 050 350 351 

1 m 050 350 102 050 350 202 050 350 302 050 350 152 050 350 252 050 350 352 

1.6 m 050 350 103 050 350 203 050 350 303 050 350 153 050 350 253 050 350 353 

3 m 050 350 104 050 350 204 050 350 304 050 350 154 050 350 254 050 350 354 

7.5 m 050 350 105 050 350 205 050 350 305 050 350 155 050 350 255 050 350 355 

10 m 050 350 106 050 350 206 050 350 306 050 350 156 050 350 256 050 350 356 

15 m 050 350 107 050 350 207* 050 350 307 050 350 157 050 350 257 050 350 357 

30 m 050 350 108 050 350 208 050 350 308 050 350 158 050 350 258 050 350 358 

* In stock regolarmente 
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Tubi 500 bar/7252 psi 

  

 

Pressione massima 
di funzionamento 

(bar)/(psi) 
500 

Materiale  PA   PTFE  

Raccordo A e B 
(dado di 

bloccaggio) 
1/4 NPSM 3/8 NPSM 1/2 NPSM 1/4 NPSM 3/8 NPSM 1/2 NPSM 

Ø interno Ø 6.35 Ø 9.5 Ø 12.7 Ø 6.35 Ø 9.5 Ø 12.7 

0.5 m 050 500 101 050 500 201 050 500 301 050 500 151 050 500 251 050 500 351 

1 m 050 500 102 050 500 202 050 500 302 050 500 152 050 500 252 050 500 352 

1.6 m 050 500 103 050 500 203 050 500 303 050 500 153 050 500 253 050 500 353 

3 m 050 500 104 050 500 204 050 500 304 050 500 154 050 500 254 050 500 354 

7.5 m 050 500 105 050 500 205 050 500 305 050 500 155 050 500 255 050 500 355 

10 m 050 500 106 050 500 206 050 500 306 050 500 156 050 500 256 050 500 356 

15 m 050 500 107 050 500 207* 050 500 307 050 500 157 050 500 257 050 500 357 

30 m 050 500 108 050 500 208 050 500 308 050 500 158 050 500 258 050 500 358 

* In stock regolarmente
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18 Appendici 
 

18.1 Dichiarazione di conformità UE e UKCA 
 

Fare riferimento alla dichiarazione esistente fornita con il prodotto. 
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18.2 Dichiarazione di incorporazione 

 

Il fabbricante: SAMES KREMLIN con capitale di 12 720 000 
Euros 

Sede sociale: 13, chemin de Malacher - 38 240 
- MEYLAN - FRANCE 

   Tel. 33 (0)4 76 41 60 60 

 

Con la presente dichiara che il sottoinsieme pompa 72C160 con i 
numeri di parte: 

- 3.72160.3.1.7.15.2.5 

- 3.72160.3.1.1.15.2.5 

- 3.72160.3.4.1.15.2.5 

è stato realizzato in conformità con le norme fondamentali in 
materia di sicurezza e tutela della salute. 

Questa dichiarazione è presente nella confezione della pompa 
72C160. 

 

 

 

 



 

 

 

DEC EU 578130130 1 

Sames 
Siège Social / Headquarter: 13, chemin de Malacher - CS70086 - 38243 Meylan Cedex - France - Tél / Phone: +33 (0)4 76 41 60 60 

SAS au capital de 12.720.000 euros | RCS Grenoble: 572 051 688 | Code APE: 2829B | TVA intracom: FR36 572051688 

           

 

 

DECLARATION OF INCORPORATION  
OF PARTLY COMPLETED MACHINERY 

EU DECLARATION OF CONFORMITY 

(1) The manufacturer declares herewith declares that the equipment is in conformity with the relevant Union harmonization legislation. 

(2) Equipment type POMPE AZUR™ 72C160 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
(3) Applicable Directives 
 
 

 
 
 

2006/42/CE 

(4) The relevant technical documentation was compiled 
as specified in annex VII, part B. 

The essential health and safety requirements mentioned in the Directive 2006/42/CE on 
Machinery have been applied. 
Articles: 1.1 , 1.1.2 ,1.1.3, 1.1.5, 1.2, 1.2.2, 1.2.3, 1.2.4, 1.2.4.1 , 1.2.4.3, 1.2.6, 1.3, 
1.3.1, 1.3.2, 1.3.3, 1.3.4, 1.3.6, 1.3.7, 1.3.9, 1.4, 1.4.1, 1.4.2, 1.4.2.1, 1.5, 1.5.2, 
1.5.3, 1.5.4, 1.5.5, 1.5.6, 1.5.7, 1.5.8, 1.6, 1.6.1 , 1.6.2, 1.6.3, 1.6.4, 1.7, 1.7.1, 1.7.2 

(5) That partly completed machinery is also in conformity with the provisions of 

 
 
 
 
 
 
 

2014/34/UE 
(6) Marking 

POMPE AZUR™ 72C160 

 II2G Ex h IIA T2-T4 Gb X 

Ex h => Protection par sécurité deconstruction (c) /  

Protection by constructional safety (c) 

Conditions spéciales d’utilisation, le signe X indique de se référer 
aux prescriptions figurant dans le manuel d’instructions qui 
accompagent le produit. 

Specific conditions of use, X indicates to refer to the prescriptions 
specified in the instructions manual that accompanies the 
product. 
 

(7) Harmonised 
standards 

EN ISO 80079-36 : 2016 
EN ISO 80079-37 : 2016 
EN 1127-1 : 2019 

(8) Conformity 
assessment 
procedure 

Module A Technical documentation (Annex VIII) 

(9) Notified body INERIS 0080 – 60550 Verneuil-en-Halatte – France –  
INERIS-EQEN  

(10) This partly completed machinery must not be put into service until the final machinery in which it is to be 
incorporated has been declared in conformity with Directive 2006/42/CE on Machinery.  
Sames is allowed to compil the technical documentation.  
Sames undertakes to transmit, in response to a reasoned request by the national authorities, relevant information 
on the partly completed machinery in the most appropriate form. This declaration of incorporation of 
partly completed machinery and this declaration of conformity are issued under the sole responsibility of the 
manufacturer. 

Director of the STAINS site - Executive Management (EM) 
Hervé WALTER 
Established in Stains, on 

DocuSign Envelope ID: 9936C65E-F1C5-4B17-A2A3-5CC0D78706DD

10-févr.-23 | 18:04 CET

mailto:info@sames.com
https://fra01.safelinks.protection.outlook.com/?url=http%3A%2F%2Fwww.sames.com%2F&data=05%7C01%7CRachel.Desrichard%40sames-kremlin.com%7C01d88d6d42a74f0c37cf08da5f5ede7a%7C55459a84bc8a4d6d8bf9bc9706086091%7C1%7C0%7C637927158303763215%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJWIjoiMC4wLjAwMDAiLCJQIjoiV2luMzIiLCJBTiI6Ik1haWwiLCJXVCI6Mn0%3D%7C3000%7C%7C%7C&sdata=bs%2FQNzwX0952Qp0xbuauIKrSGGMGkX8DH2sI9567hZk%3D&reserved=0


 

 

 

DEC EU 578130130 2 

Sames 
Siège Social / Headquarter: 13, chemin de Malacher - CS70086 - 38243 Meylan Cedex - France - Tél / Phone: +33 (0)4 76 41 60 60 

SAS au capital de 12.720.000 euros | RCS Grenoble: 572 051 688 | Code APE: 2829B | TVA intracom: FR36 572051688 

           

 

 
 
 
 

(1) 

Le Fabricant déclare que le matériel désigné ci-après est conforme à la législation d’harmonisation de l’Union applicable suivante/ Der Hersteller erklärt, dass das nachfolgend bezeichnete Material den folgenden anwendbaren 
Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union entspricht / El fabricante declara que el equipo designado a continuación es conforme con la siguiente legislación de armonización de la UE aplicable / Il fabbricante dichiara che l’attrezzatura designata 
di seguito è conforme alla seguente legislazione di armonizzazione UE applicabile / O Fabricante declara que o equipamento designado abaixo está em conformidade com a seguinte legislação de harmonização aplicável da UE / Producent 
deklaruje, że urządzenie wskazane poniżej jest zgodne z następującymi obowiązującymi przepisami harmonizacyjnymi UE/ De fabrikant verklaart dat de hieronder beschreven apparatuur in overeenstemming is met de volgende toepasselijke EU-
harmonisatiewetgeving/ Výrobce prohlašuje, že níže uvedené zařízení je ve shodě s těmito platnými harmonizačními právními předpisy EU/ Výrobce prohlašuje, že níže uvedené zařízení je ve shodě s těmito platnými harmonizačními právními předpisy 
EU/ Producenten erklærer, at det nedenfor angivne udstyr er i overensstemmelse med følgende gældende EU-harmoniseringslovgivning/ Valmistaja vakuuttaa, että jäljempänä mainitut laitteet ovat seuraavien sovellettavien EU:n 
yhdenmukaistamislainsäädäntöjen mukaisia./ Tootja kinnitab, et allpool nimetatud seadmed vastavad järgmistele kohaldatavatele ELi ühtlustamise õigusaktidele./ Ražotājs apliecina, ka turpmāk norādītās iekārtas atbilst šādiem piemērojamiem ES 
saskaņošanas tiesību aktiem./ Gamintojas pareiškia, kad toliau nurodyta įranga atitinka šiuos taikytinus ES derinamuosius teisės aktus/ Производителят декларира, че посоченото по-долу оборудване е в съответствие със следното приложимо 
законодателство на ЕС за хармонизация/ A gyártó kijelenti, hogy az alább megjelölt berendezés megfelel a következő alkalmazandó uniós harmonizációs jogszabályoknak / Producătorul declară că echipamentul desemnat mai jos este în conformitate cu 
următoarea legislație de armonizare a UE aplicabilă/ Ο κατασκευαστής δηλώνει ότι ο εξοπλισμός που αναφέρεται κατωτέρω συμμορφώνεται με την ακόλουθη ισχύουσα νομοθεσία εναρμόνισης της ΕΕ/ Proizvođač ovime izjavljuje da je oprema u skladu sa 
zakonskim zahtjevima Ujedinjene Kraljevine./ Výrobca vyhlasuje, že nižšie uvedené zariadenie je v súlade s týmito platnými harmonizačnými právnymi predpismi EÚ/ Proizvajalec izjavlja, da je spodaj navedena oprema skladna z naslednjo veljavno 
usklajevalno zakonodajo EU/ Производитель заявляет, что указанное ниже оборудование соответствует следующим применимым законодательным актам ЕС по гармонизации/ 製造者は、以下に指定された装置が、適⽤される以下のEU調和法 

に適合していることを宣⾔する。/  制造商声明，下面指定的设备符合以下适用的欧盟协调立法。 

(2) 
Type d’équipement/ Art der Ausrüstung/ Tipo de equipo/ Tipo di attrezzatura/ Tipo de equipamento/ Rodzaj sprzętu/ Type uitrusting/ Typ zařízení/ Typ av anordning/ Type af anordning/ Laitteen tyyppi/ Seadme tüüp/ Iekārtas tips/ Įrangos tipas/ Вид 

оборудване/ A berendezés típusa/ Tipul de echipament/ Τύπος εξοπλισμού/ Vrsta opreme/ Typ zariadenia/ Vrsta naprave/ Тип оборудования/ 機器の種類/ 设备类型 

(3) Directives applicables/Anwendbare Richtlinien/Directivas aplicables/Direttive applicabili/Directivas aplicáveis/Obowiązujące dyrektywy/Toepasselijke richtlijnen/Platné směrnice/Tillämpliga direktiv/Gældende direktiver/Sovellettavat direktiivit/Kohaldatavad 
direktiivid/Piemērojamās direktīvas/Taikomos direktyvos/Приложими директиви/Alkalmazandó irányelvek/Directive aplicabile/Ισχύουσες οδηγίες/Primjenjive smjernice/Uplatniteľné smernice/Veljavne directive/Применимые директивы/適用される指令/适用的指令 

 
 

(4) 

La documentation technique pertinente a été compilée comme indiqué à l'annexe VII, partie B./Die einschlägigen technischen Unterlagen wurden zusammengestellt wie in Anhang VII, Teil B beschrieben./La documentación técnica pertinente se recopiló como se especifica en 
el anexo VII, parte B./La documentazione tecnica pertinente è stata compilata come specificato nell'allegato VII, parte B./A documentação técnica relevante foi compilada conforme especificado no Anexo VII, parte B./Odpowiednia dokumentacja techniczna została 
opracowana zgodnie z Załącznikiem VII, część B./De relevante technische documentatie is samengesteld als omschreven in bijlage VII, deel B./Příslušná technická dokumentace byla sestavena podle přílohy VII části B./Den relevanta tekniska dokumentationen har sammanställts i 
enlighet m/ed del B i bilaga VII./Den relevante tekniske dokumentation blev udarbejdet som angivet i bilag VII, del B./Asiaa koskevat tekniset asiakirjat on koottu liitteessä VII olevan B osan mukaisesti./Asjakohane tehniline dokumentatsioon koostati vastavalt VII lisa B- osale./Attiecīgā 
tehniskā dokumentācija tika apkopota, kā norādīts VII pielikuma B daļā./Atitinkami techniniai dokumentai buvo parengti, kaip nurodyta VII priedo B dalyje./Съответната техническа документация беше съставена, както е посочено в приложение VII, част Б./A vonatkozó 
műszaki dokumentációt a VII. melléklet B. részében meghatározottak szerint állították össze./Documentația tehnică relevantă a fost întocmită în conformitate cu anexa VII, partea B./Η σχετική τεχνική τεκμηρίωση καταρτίστηκε όπως ορίζεται στο παράρτημα VII, μέρος Β./Sastavljena 
je relevantna tehnička dokumentacija kako je navedeno u Prilogu VII., dio B./Príslušná technická dokumentácia bola zostavená podľa prílohy VII, časť B./Ustrezna tehnična dokumentacija je bila pripravljena, kot je določeno v delu B Priloge 
VII./Соответствующая техническая документация была составлена, как указано в приложении VII, часть В./ 関連する技術文書は、付属書 VII のパート B に規定されたとおりに編集された。/相关的技术文件是按照附件七B部分的规定编制的。 

 
(5) 

Cette quasi-machine est également conforme aux dispositions du/Diese unvollständige Maschine entspricht auch den Bestimmungen der/Esta cuasi-máquina también cumple con las disposiciones de la/Questa quasi-macchina è anche conforme alle disposizioni del/Esta quase-
máquina está também em conformidade com as disposições do/Ta quasi-maszyna jest również zgodna z przepisami/Deze niet voltooide machine is eveneens in overeenstemming met de bepalingen van/Toto částečně zkompletované strojní zařízení je rovněž v souladu s 
ustanovením/Den delvis färdiga maskiner är också i överensstämmelse med bestämmelserna i/Denne kvasi-maskine opfylder også bestemmelserne i/Osittain valmiit koneet ovat myös seuraavien säännösten mukaisia/See kvaasimasin vastab ka sätetele, mis on sätestatud/Šī kvazi-
mašīna atbilst arī noteikumiem par/Ši iš dalies sukomplektuota mašina taip pat atitinka nuostatas/Тази квази-машина също отговаря на разпоредбите на/Ez a részben elkészült gép is megfelel a következő rendelkezéseknek/Această cvasi-mașină îndeplinește, de asemenea, 
următoarele cerințe/Αυτή η οιονεί μηχανή πληροί επίσης τις ακόλουθες απαιτήσεις/Ovaj kvazi-stroj također je u skladu s odredbama/Tento kvázi-stroj je tiež v súlade s ustanoveniami/Ta kvazi stroj je skladen tudi z določbami/Эта частично укомплектованная техника 
также соответствует положениям/この準機械は、にも準拠しています/ 这种准机器 也符合规定 

(6) Marquage/  arkierung/Marcado/Marcatura/Marcação/Znakowanie/Markering/Označení/Märkning/Mærkning/Merkintä/Märgistus/Marķējums/Ženklinimas/Маркировка/Jelölés/Marcare/Σήμανση/Obilježava/Označovanie  /Označevanje/Маркировка/マーキング  /  标识 

(7) 
Normes harmonisées/Harmonisierte Normen / Normas armonizadas/ Norme armonizzate/Normas harmonizadas /Normy zharmonizowane /Geharmoniseerde normen /Harmonizované normy /Harmoniserade standarder /Harmoniserede standarder /Yhdenmukaistetut standardit 
/Harmoneeritud standardid /Saskaņotie standarti /Suderinti standartai /Хармонизирани стандарти /Harmonizált szabványok / Standarde armonizate/Εναρμονισμένα πρότυπα /Harmonizirani standardi /Harmonizované normy /Usklajeni standardi /Гармонизированные 
стандарты /整合規格 /协调标准 

(8) 
Procédure d'évaluation de la conformité/Verfahren der Konformitätsbewertung/Procedimiento de evaluación de la conformidad/Procedura di valutazione della conformità/Procedimento de avaliação da conformidade/Procedura oceny 
zgodności/Conformiteitsbeoordelingsprocedure/Postup posuzování shody / Förfarande för bedömning av överensstämmelse/Procedure for overensstemmelsesvurdering /Vaatimustenmukaisuuden arviointimenettely / Vastavushindamismenetlus/Atbilstības novērtēšanas procedūra 
/Atitikties vertinimo procedūra /Процедура за оценка на съответствието /Megfelelőségértékelési eljárás / Procedura de evaluare a conformității/Διαδικασία αξιολόγησης της συμμόρφωσης /Postupak ocjene usklađenosti /Postup posudzovania zhody /Postopek 
ugotavljanja skladnosti /Процедура оценки соответствия / 適合性評価手順/ 符合性评估程序 

(9) 
Organisme notifié/Benannte Stelle/Organismo notificato/Organismo Notificado/Jednostka notyfikowana/Aangemelde instantie/Oznámený subjekt/Anmält organ/Anmeldt organ/Ilmoitettu laitos/Teavitatud asutus/Paziņotā 
struktūra/Notifikuotoji įstaiga/Нотифициран орган/Bejelentett szerv/Organismul notificat/Κοινοποιημένος οργανισμός/akreditirana organizacija/Notifikovaný organ/Priglašeni organ/Уведомленный орган/届出機関/通知的 
机构 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
(10) 

Cette quasi-machine ne doit pas être mise en service avant que la machine finale dans laquelle elle doit être incorporée n'ait été déclarée conforme à la directive 2006/42/CE relative aux machines. Sames est autorisée à 
établir la documentation technique. Sames s'engage à transmettre, en réponse à une demande motivée des autorités nationales, les informations pertinentes sur la quasi-machine sous la forme la plus appropriée. La présente 
déclaration d'incorporation de quasi-machine et cette déclaration de conformité sont délivrées sous la seule responsabilité du fabricant. / Diese unvollständige Maschine darf erst dann in Betrieb genommen werden, wenn die 
Konformität der endgültigen Maschine, in die sie eingebaut werden soll, mit der Richtlinie 2006/42/EG über Maschinen erklärt wurde. Sames ist berechtigt, die technischen Unterlagen zusammenzustellen. Sames verpflichtet sich, 
auf begründetes Verlangen der nationalen Behörden die relevanten Informationen über die unvollständige Maschine in der am besten geeigneten Form zu übermitteln. Diese Erklärung über den Einbau von unvollständigen 
Maschinen und diese Konformitätserklärung werden unter der alleinigen Verantwortung des Herstellers ausgestellt. /Esta cuasi máquina no debe ponerse en servicio hasta  que  la  máquina  final  a  la  que  se  incorpore  haya  
sido  declarada  conforme  a  la  Directiva  2006/42/CE  de  Máquinas.   Sames    está  autorizado  a  elaborar  la  documentación  técnica.  Sames se compromete a transmitir, en respuesta a una solicitud motivada de las autoridades 
nacionales, la información pertinente sobre la cuasi máquina en la forma más adecuada. Esta declaración de incorporación de la cuasi máquina y la presente declaración de conformidad se emiten bajo la única responsabilidad 
del fabricante. /Questa quasi-macchina non deve essere messa in servizio prima che la macchina finale in cui sarà incorporata sia stata dichiarata conforme alla direttiva 2006/42/CE sulle macchine. Sames è autorizzata a 
compilare la documentazione tecnica. Sames si impegna a trasmettere, su richiesta motivata delle autorità nazionali, le informazioni pertinenti sulla quasi-macchina nella forma più appropriata. La presente dichiarazione 
d'incorporazione della quasi-macchina e la presente dichiarazione di conformità sono rilasciate sotto la sola responsabilità del fabbricante. /Esta quase-máquina não deve ser posta em serviço até que a máquina final na qual 
vai ser incorporada tenha sido declarada em conformidade com a Directiva 2006/42/CE sobre máquinas. A SAMES está autorizada a compilar a documentação técnica. A SAMES compromete-se a transmitir, em resposta a 
um pedido fundamentado das autoridades nacionais, as informações pertinentes sobre a quase-máquina na forma mais apropriada. Esta declaração de incorporação da quase-máquina e esta declaração de conformidade 
são emitidas sob a exclusiva responsabilidade do fabricante. /Ta maszyna nieukończona nie może zostać oddana do użytku, dopóki maszyna końcowa, do której ma zostać wbudowana, nie zostanie uznana za zgodną z 
dyrektywą 2006/42/WE w sprawie maszyn. Sames ma prawo do sporządzenia dokumentacji technicznej.  Sames zobowiązuje  się  do przekazania, w  odpowiedzi na uzasadniony wniosek władz krajowych, istotnych informacji 
na temat  maszyny nieukończonej w  najbardziej odpowiedniej formie. Niniejsza deklaracja włączenia maszyny nieukończonej oraz niniejsza deklaracja zgodności zostały wydane na wyłączną odpowiedzialność producenta./ 
Deze niet voltooide machine mag niet in bedrijf  worden  gesteld  voordat  voor  de  afgewerkte  machine  waarin  zij  zal  worden  ingebouwd  een  verklaring  van  overeenstemming  met  Richtlijn  2006/42/EG  betreffende  machines  
is  afgegeven.   Sames  is gemachtigd de technische documentatie samen te stellen. SAMES verbindt zich ertoe om op een met redenen omkleed verzoek van de nationale autoriteiten de relevante informatie over de pseudo-
machine in de meest geschikte vorm mee te delen. Deze inbouwverklaring voor niet voltooide machines en deze verklaring van overeenstemming worden afgegeven onder de uitsluitende verantwoordelijkheid van de 
fabrikant./Toto částečně zkompletované strojní zařízení nesmí být uvedeno do provozu, dokud nebude prohlášeno za vyhovující směrnici 2006/42/ES o strojních zařízeních. SAMES smí sestavit technickou dokumentaci. Společnost 
SAMES se zavazuje, že na odůvodněnou žádost vnitrostátních orgánů předá příslušné informace o neúplném strojním zařízení v nejvhodnější formě. Toto prohlášení o zabudování neúplného strojního zařízení a toto prohlášení o 
shodě jsou vydány na výhradní odpovědnost výrobce. /Denna delvis fullbordade maskin får inte tas i bruk förrän den slutliga maskinen i vilken den ska byggas in har förklarats överensstämma med direktiv 2006/42/EG om 
maskiner.  Sames  har rätt att sammanställa den tekniska dokumentationen. Sames förbinder sig att på motiverad begäran av de nationella myndigheterna överlämna relevant information om den delvis färdigställda maskinen 
i lämpligast möjliga form. Denna försäkran om inbyggnad av delmaskiner och denna försäkran om överensstämmelse utfärdas på tillverkarens eget ansvar./Denne delmaskine må ikke tages i brug, før den endelige maskine, 
som den skal indbygges i, er erklæret i overensstemmelse med direktiv 2006/42/EF om maskiner.  Sames  har tilladelse til at udarbejde den tekniske dokumentation. Sames forpligter sig til efter begrundet anmodning fra de 
nationale myndigheder at fremsende relevante oplysninger om delmaskinerne i den mest hensigtsmæssige form. Denne erklæring om indbygning af delmaskiner og denne overensstemmelseserklæring udstedes udelukkende 
på fabrikantens ansvar. /Tätä puolivalmista konetta ei saa ottaa käyttöön ennen kuin lopullinen kone, johon se on tarkoitus liittää, on ilmoitettu konedirektiivin 2006/42/EY mukaiseksi. Sames saa laatia tekniset asiakirjat.  Sames  
sitoutuu toimittamaan kansallisten viranomaisten perustellusta pyynnöstä merkitykselliset tiedot keskeneräisestä koneesta sopivimmassa muodossa. Tämä ilmoitus puolivalmisteen sisällyttämisestä koneeseen ja tämä 
vaatimustenmukaisuusvakuutus annetaan valmistajan yksinomaisella vastuulla./Seda osaliselt komplekteeritud masinat ei tohi kasutusele võtta enne, kui lõplik masin, millesse see paigaldatakse, on deklareeritud vastavalt 
masinadirektiivile 2006/42/EÜ. Sames il on lubatud koostada tehnilist dokumentatsiooni. Sames kohustub riiklike ametiasutuste põhjendatud taotluse korral edastama asjakohast teavet osaliselt komplekteeritud masina kohta 
kõige asjakohasemal kujul. Käesolev osaliselt komplekteeritud masina paigaldamise deklaratsioon ja vastavusdeklaratsioon antakse välja tootja ainuvastutusel. /Šo daļēji komplektēto mašīnu nedrīkst nodot ekspluatācijā, kamēr 
galīgā mašīna, kurā tā tiks iebūvēta, nav deklarēta kā atbilstoša Direktīvai 2006/42/EK par mašīnām.  Sames  ir atļauts sastādīt tehnisko dokumentāciju. Sames apņemas pēc valsts iestāžu pamatota pieprasījuma vispiemērotākajā 
formā nosūtīt attiecīgo informāciju par daļēji komplektēto mašīnu. Šo daļēji komplektētas mašīnas iekļaušanas deklarāciju un šo atbilstības deklarāciju izdod vienīgi uz ražotāja atbildību./Šios iš dalies sukomplektuotos mašinos 
neturi būti pradėtos eksploatuoti tol, kol galutinė mašina, į kurią jos bus įmontuotos, nebus pripažinta atitinkančia Direktyvos 2006/42/EB dėl mašinų reikalavimus.  Sames  leidžiama parengti techninius dokumentus. Sames įsipareigoja, 
atsakydama į pagrįstą nacionalinių valdžios institucijų prašymą, perduoti atitinkamą informaciją apie iš dalies sukomplektuotas mašinas tinkamiausia forma. Ši iš dalies sukomplektuotos mašinos įmontavimo deklaracija ir ši atitikties 
deklaracija išduodamos išimtinai gamintojo atsakomybe./ Тази частично окомплектована машина не трябва да се пуска в експлоатация, докато крайната машина, в която тя ще бъде вградена, не бъде декларирана 
в съответствие с Директива 2006/42/ЕО относно машините. На  Sames  е разрешено да състави техническата документация.  Sames  се задължава да предаде, в отговор на обосновано искане от страна на 
националните органи, съответната информация за частично комплектованата машина в най-подходящата форма. Настоящата декларация за вграждане на частично комплектувана машина и настоящата 
декларация за съответствие се издават на изключителна отговорност на производителя./Ezt a részben elkészült gépet addig nem szabad üzembe helyezni, amíg a végleges gép, amelybe beépítik, nem felel meg a 
gépekről szóló 2006/42/EK irányelvnek. A  Sames  jogosult a műszaki dokumentáció összeállítására. A  Sames  vállalja, hogy a nemzeti hatóságok indokolt kérésére a legmegfelelőbb formában továbbítja a részben kész gépre 
vonatkozó információkat. A részben kész gép beépítési nyilatkozatát és a jelen megfelelőségi nyilatkozatot a gyártó kizárólagos felelőssége mellett adják ki./Această mașină parțial finalizată nu trebuie să fie pusă în funcțiune până 
când mașina finală în care urmează să fie încorporată nu a fost declarată în conformitate cu Directiva 2006/42/CE privind mașinile. Sames este autorizată să întocmească documentația tehnică. SAMES se angajează să 
transmită, ca răspuns la o cerere motivată a autorităților naționale, informații relevante privind echipamentele tehnice parțial finalizate în forma cea mai adecvată. Prezenta declarație de încorporare a echipamentelor tehnice 
parțial finalizate și prezenta declarație de conformitate sunt emise sub responsabilitatea exclusivă a producătorului. /Το εν λόγω ημιτελές μηχάνημα δεν πρέπει να τεθεί σε λειτουργία έως ότου το τελικό μηχάνημα στο οποίο πρόκειται 
να ενσωματωθεί δηλωθεί ότι συμμορφώνεται με την οδηγία 2006/42/ΕΚ για τα μηχανήματα. Η  Sames  επιτρέπεται να συντάσσει τον τεχνικό φάκελο. Η  Sames  αναλαμβάνει την υποχρέωση να διαβιβάσει, κατόπιν αιτιολογημένου 
αιτήματος των εθνικών αρχών, τις σχετικές πληροφορίες σχετικά με το ημιτελές μηχάνημα στην καταλληλότερη μορφή. Η παρούσα δήλωση ενσωμάτωσης ημιτελούς μηχανήματος και η παρούσα δήλωση συμμόρφωσης εκδίδονται 
με αποκλειστική ευθύνη του κατασκευαστή. /Ovi djelomično dovršeni strojevi ne smiju se stavljati u uporabu sve dok se konačni strojevi u koje će biti ugrađeni ne proglase u skladu   s Direktivom 2006/42/CE o strojevima.  Sames  
smije sastaviti tehničku dokumentaciju. SAMES se obvezuje, kao odgovor na obrazloženi zahtjev nacionalnih tijela, prenijeti relevantne informacije o djelomično dovršenim strojevima u najprikladnijem obliku. Ova izjava o 
osnivanju/Toto čiastočne skompletizované strojové zariadenie sa nesmie uviesť do prevádzky, kým konečné strojové zariadenie, do ktorého má byť zabudované, nebude vyhlásené za zhodné so smernicou 2006/42/ES o 
strojových zariadeniach. Spoločnosť  Sames  môže zostaviť technickú dokumentáciu.  Sames  sa zaväzuje, že na základe odôvodnenej žiadosti vnútroštátnych  orgánov  zašle  príslušné  informácie  o  čiastočne  skompletizovanom  
strojovom  zariadení  v  najvhodnejšej  forme.  Toto  vyhlásenie  o  zabudovaní  čiastočne  skompletizovaného  strojového  zariadenia  a  toto vyhlásenie o zhode sa vydávajú na výhradnú zodpovednosť výrobcu. / Ta delno dokončan 
stroj se ne sme začeti uporabljati, dokler ni končni stroj, v katerega bo vgrajen, razglašen za skladnega z Direktivo 2006/42/ES o strojih.  Sames  lahko sestavi tehnično dokumentacijo.  Sames se zavezuje, da bo na utemeljeno 
zahtevo nacionalnih organov posredoval ustrezne informacije o delno dokončanem stroju v najprimernejši obliki. Ta izjava o vgradnji delno dokončanega stroja in ta izjava o skladnosti sta izdani na izključno odgovornost 
proizvajalca. / Данное частично укомплектованное оборудование не должно вводиться в эксплуатацию до тех пор, пока окончательное оборудование, в которое оно должно быть включено, не будет признано 
соответствующим Директиве 2006/42/CE по машинному оборудованию.  Sames  имеет право на составление технической документации.  Sames  обязуется передать в ответ на мотивированный запрос национальных 
органов соответствующую информацию о частично укомплектованных машинах в наиболее подходящей форме. Настоящая декларация о включении частично укомплектованных машин и настоящая декларация 
соответствия выпущены под исключительную ответственность производителя./ この部分的に完成した機械は、組み込まれる最終機械が機械指令2006/42/CEに適合していることが宣言されるまでは、使用開始してはなりません。 Sames 
は、技術文書の編集を許可されています。Sames は、国家当局からの合理的な要請に応じて、部分的に完成した機械に関す る関連情報を最も適切な形で伝達することを約束します。本書は、製造者の責任において発行されたものです。/该部分

完成的机器不得投入使用，直到将其纳入的最终机器被宣布符 合关于机械的指令2006/42/CE。萨姆林公司被允许编撰技术文件。萨姆林公司承诺在国家主管部门提出合理要求的情况下，以最合适的形式传递关于部分完工机器的相关信息。本部分完成机器的声

明和本符合性声明由制造商全权负责发布。 
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DECLARATION OF INCORPORATION  
OF PARTLY COMPLETED MACHINERY 

UK DECLARATION OF CONFORMITY 

(1) The manufacturer herewith declares that the equipment is in conformity with the UK statutory requirements. 

Director of the STAINS site - Executive Management (EM) 
Hervé WALTER 
Established in Stains, on 

  

(2) Equipment type POMPE AZUR™ 72C160 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
(3) Applicable 
Directives 
 
 

 
 
 
2008 No. 
1597 

(4) The relevant technical documentation was compiled as 
specified in annex VII, part B. 

The essential health and safety requirements mentioned in Supply of Machinery 
(Safety) Regulations 2008 have been applied. 
Articles: 1.1 , 1.1.2 ,1.1.3, 1.1.5, 1.2, 1.2.2, 1.2.3, 1.2.4, 1.2.4.1 , 1.2.4.3, 1.2.6, 
1.3, 1.3.1, 1.3.2, 1.3.3, 1.3.4, 1.3.6, 1.3.7, 1.3.9, 1.4, 1.4.1, 1.4.2, 1.4.2.1, 1.5, 
1.5.2, 1.5.3, 1.5.4, 1.5.5, 1.5.6, 1.5.7, 1.5.8, 1.6, 1.6.1 , 1.6.2, 1.6.3, 1.6.4, 1.7, 
1.7.1, 1.7.2 

(5) That partly completed machinery is also in conformity with the provisions of 
 
 
 
 
 
 
 

2016 No. 1107 

 
 
(6) Marking 

POMPE AZUR™ 72C160 

   II2G Ex h IIA T2-T4 Gb X 

Ex h => Protection par sécurité deconstruction (c) /  

Protection by constructional safety (c) 

Conditions spéciales d’utilisation, le signe X indique de se 
référer aux prescriptions figurant dans le manuel d’instructions 
qui accompagent le produit. 

Specific conditions of use, X indicates to refer to the 
prescriptions specified in the instructions manual that 
accompanies the product. 
 

(7) Designated 
standards 

EN ISO 80079-36 : 2016 
EN ISO 80079-37 : 2016 
EN 1127-1 : 2019 

 
(8) Conformity 
assessment 
procedure 

Module A Technical documentation (Annex VIII) 

(9) Approved body Approved Body  
21CLM 25031 - Ellesmere Port - United Kingdom / CML n° 

(10) This partly completed machinery must not be put into service until the final machinery in which it is 
to be incorporated has been declared in conformity with Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008. 
SAMES KREMLIN is allowed to compil the technical documentation. SAMES KREMLIN undertakes to 
transmit, in response to a reasoned request by the national authorities, relevant information on the partly 
completed machinery in the most appropriate form. This declaration of incorporation of partly completed 
machinery and this declaration of conformity are issued under the sole responsibility of the 
manufacturer. 
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(1) 

Le Fabricant déclare que le matériel désigné ci-après est conforme à la législation des normes désignées du Royaume-Uni suivante/ Der Hersteller erklärt, dass das nachfolgend bezeichnete Material mit den folgenden Rechtsvorschriften für bezeichnete 
Normen des Vereinigten Königreichs übereinstimmt/ El fabricante declara que el equipo designado a continuación se ajusta a la siguiente legislación de normas designadas del Reino Unido/ Il fabbricante dichiara che l’attrezzatura designata di seguito 
è conforme alla seguente legislazione sugli standard del Regno Unito/ O Fabricante declara que o equipamento designado abaixo está em conformidade com a seguinte legislação de normas designada pelo Reino Unido/ Producent oświadcza, że 
urządzenie wskazane poniżej jest zgodne z następującymi normami wyznaczonymi przez ustawodawstwo Wielkiej Brytanii/ De fabrikant verklaart dat de hieronder aangeduide apparatuur in overeenstemming is met de volgende in het VK geldende 
wetgeving/ De fabrikant verklaart dat de hieronder aangeduide apparatuur in overeenstemming is met de volgende in het VK geldende wetgeving/ Výrobce prohlašuje, že níže uvedené zařízení je v souladu s následujícími právními předpisy Spojeného 
království./ Tillverkaren intygar att den nedan angivna utrustningen överensstämmer med följande lagstiftning om brittiska standarder/ Producenten erklærer, at det nedenfor angivne udstyr er i overensstemmelse med følgende lovgivning om britiske 
standarder/ Valmistaja vakuuttaa, että jäljempänä mainitut laitteet ovat seuraavien Ison-Britannian lainsäädännön mukaisten standardien mukaisia./ Tootja deklareerib, et allpool nimetatud seadmed vastavad järgmistele Ühendkuningriigi õigusaktidele/ 
Ražotājs apliecina, ka turpmāk norādītais aprīkojums atbilst šādiem Apvienotās Karalistes tiesību aktiem par norādītajiem standartiem./ Gamintojas pareiškia, kad toliau nurodyta įranga atitinka šiuos Jungtinės Karalystės teisės aktus dėl nurodytų standartų/ 
Производителят декларира, че оборудването, посочено по-долу, отговаря на следните стандарти, определени от законодателството на Обединеното кралство/ A gyártó kijelenti, hogy az alább megjelölt berendezések megfelelnek a következő 
brit szabványokra vonatkozó jogszabályoknak/ Producătorul declară că echipamentul desemnat mai jos este în conformitate cu următoarele standarde desemnate de legislația britanică / Ο κατασκευαστής δηλώνει ότι ο κατωτέρω αναφερόμενος 
εξοπλισμός συμμορφώνεται με τα ακόλουθα πρότυπα της βρετανικής νομοθεσίας/ Proizvođač ovdje izjavljuje da je oprema u skladu s relevantnim zakonodavstvom Unije o usklađivanju./ Výrobca vyhlasuje, že nižšie uvedené zariadenie je v súlade s 
nasledujúcimi určenými normami Spojeného kráľovstva / Proizvajalec izjavlja, da je spodaj navedena oprema skladna z naslednjimi standardi, določenimi z zakonodajo Združenega kraljestva/ Производитель заявляет, что оборудование, указанное 

ниже, соответствует следующим стандартам, установленным законодательством Великобритании/ 製造者は、以下に指定された機器が、以下の英国指定規格の法律 に適合していることを宣言する。/ 制造商声明，下面指定的设备符合以下英国指定的标准法 

(2) 
Type d’équipement/ Art der Ausrüstung/ Tipo de equipo/ Tipo di attrezzatura/ Tipo de equipamento/ Rodzaj sprzętu/ Type uitrusting/ Typ zařízení/ Typ av anordning/ Type af anordning/ Laitteen tyyppi/ Seadme tüüp/ Iekārtas tips/ Įrangos tipas/ Вид 
оборудване/ A berendezés típusa/ Tipul de echipament/ Τύπος εξοπλισμού/ Vrsta opreme/ Typ zariadenia/ Vrsta naprave/ Тип оборудования/ 機器の種類/ 设备类型 

(3) Directives applicables/Anwendbare Richtlinien/Directivas aplicables/Direttive applicabili/Directivas aplicáveis/Obowiązujące dyrektywy/Toepasselijke richtlijnen/Platné směrnice/Tillämpliga direktiv/Gældende direktiver/Sovellettavat direktiivit/Kohaldatavad 
direktiivid/Piemērojamās direktīvas/Taikomos direktyvos/Приложими директиви/Alkalmazandó irányelvek/Directive aplicabile/Ισχύουσες οδηγίες/Primjenjive smjernice/Uplatniteľné smernice/Veljavne directive/Применимые директивы/適用される指令/适用的指令 

 
 
(4) 

La documentation technique pertinente a été compilée comme indiqué à l'annexe VII, partie B./Die einschlägigen technischen Unterlagen wurden zusammengestellt wie in Anhang VII, Teil B beschrieben./La documentación técnica pertinente se recopiló como se especifica en 
el anexo VII, parte B./La documentazione tecnica pertinente è stata compilata come specificato nell'allegato VII, parte B./A documentação técnica relevante foi compilada conforme especificado no Anexo VII, parte B./Odpowiednia dokumentacja techniczna została 
opracowana zgodnie z Załącznikiem VII, część B./De relevante technische documentatie is samengesteld als omschreven in bijlage VII, deel B./Příslušná technická dokumentace byla sestavena podle přílohy VII části B./Den relevanta tekniska dokumentationen har sammanställts i 
enlighet m/ed del B i bilaga VII./Den relevante tekniske dokumentation blev udarbejdet som angivet i bilag VII, del B./Asiaa koskevat tekniset asiakirjat on koottu liitteessä VII olevan B osan mukaisesti./Asjakohane tehniline dokumentatsioon koostati vastavalt VII lisa B-osale./Attiecīgā tehniskā 
dokumentācija tika apkopota, kā norādīts VII pielikuma B daļā./Atitinkami techniniai dokumentai buvo parengti, kaip nurodyta VII priedo B dalyje./Съответната техническа документация беше съставена, както е посочено в приложение VII, част Б./A vonatkozó műszaki 
dokumentációt a VII. melléklet B. részében meghatározottak szerint állították össze./Documentația tehnică relevantă a fost întocmită în conformitate cu anexa VII, partea B./Η σχετική τεχνική τεκμηρίωση καταρτίστηκε όπως ορίζεται στο παράρτημα VII, μέρος Β./Sastavljena je relevantna 
tehnička dokumentacija kako je navedeno u Prilogu VII., dio B./Príslušná technická dokumentácia bola zostavená podľa prílohy VII, časť B./Ustrezna tehnična dokumentacija je bila pripravljena, kot je določeno v delu B Priloge VII./Соответствующая техническая 
документация была составлена, как указано в приложении VII, часть В./ 関連する技術文書は、付属書 VII のパート B に規定されたとおりに編集された。/相关的技术文件是按照附件七B部分的规定编制的。 

 
(5) 

Cette quasi-machine est également conforme aux dispositions du/Diese unvollständige Maschine entspricht auch den Bestimmungen der/Esta cuasi-máquina también cumple con las disposiciones de la/Questa quasi-macchina è anche conforme alle disposizioni del/Esta quase- máquina 
está também em conformidade com as disposições do/Ta quasi-maszyna jest również zgodna z przepisami/Deze niet voltooide machine is eveneens in overeenstemming met de bepalingen van/Toto částečně zkompletované strojní zařízení je rovněž v souladu s ustanovením/Den 
delvis färdiga maskiner är också i överensstämmelse med bestämmelserna i/Denne kvasi-maskine opfylder også bestemmelserne i/Osittain valmiit koneet ovat myös seuraavien säännösten mukaisia/See kvaasimasin vastab ka sätetele, mis on sätestatud/Šī kvazi- mašīna atbilst arī 
noteikumiem par/Ši iš dalies sukomplektuota mašina taip pat atitinka nuostatas/Тази квази-машина също отговаря на разпоредбите на/Ez a részben elkészült gép is megfelel a következő rendelkezéseknek/Această cvasi-mașină îndeplinește, de asemenea, următoarele 
cerințe/Αυτή η οιονεί μηχανή πληροί επίσης τις ακόλουθες απαιτήσεις/Ovaj kvazi-stroj također je u skladu s odredbama/Tento kvázi-stroj je tiež v súlade s ustanoveniami/Ta kvazi stroj je skladen tudi z določbami/Эта частично укомплектованная техника также 
соответствует положениям/この準機械は、にも準拠しています/ 这种准机器 也符合规定 

(6) Marquage/  Markierung/Marcado/Marcatura/Marcação/Znakowanie/Markering/Označení/Märkning/Mærkning/Merkintä/Märgistus/Marķējums/Ženklinimas/Маркировка/Jelölés/Marcare/Σήμανση/Obilježava/Označovanie  /Označevanje/Маркировка/マーキング  /  标识 

(7) 
Normes désignées/Bezeichnete Normen /Normas designadas /Norme designate /Normas designadas /Normy wyznaczone / Aangewezen normen/Určené normy /Utpekade standarder /Udpegede standarder /Nimetyt standardit /Määratud standardid /Izraudzītie standarti 
/Paskirtieji standartai /Определени стандарти /Kijelölt szabványok /Standarde desemnate /Καθορισμένα πρότυπα /Određeni standardi /Určené normy /Določeni standardi /Назначенные стандарты /指定された規格 /指定的标准 

(8) 
Procédure d'évaluation de la conformité/Verfahren der Konformitätsbewertung/Procedimiento de evaluación de la conformidad/Procedura di valutazione della conformità/Procedimento de avaliação da conformidade/Procedura oceny 
zgodności/Conformiteitsbeoordelingsprocedure/Postup posuzování shody / Förfarande för bedömning av överensstämmelse/Procedure for overensstemmelsesvurdering /Vaatimustenmukaisuuden arviointimenettely / Vastavushindamismenetlus/Atbilstības novērtēšanas procedūra 
/Atitikties vertinimo procedūra /Процедура за оценка на съответствието /Megfelelőségértékelési eljárás / Procedura de evaluare a conformității/Διαδικασία αξιολόγησης της συμμόρφωσης /Postupak ocjene usklađenosti /Postup posudzovania zhody /Postopek 
ugotavljanja skladnosti /Процедура оценки соответствия / 適合性評価手順/ 符合性评估程序 

(9) 
Organisme agréé/Zugelassene Stelle/Organismo aprobado/Corpo approvato/Organismo aprovado/Zatwierdzony organ/Goedgekeurde instantie/Schválený organ/Godkänt organ/Godkendt organ/Hyväksytty 
elin/Heakskiidetud asutus/Apstiprinātā iestāde/Patvirtinta įstaiga/Одобрен орган/Jóváhagyott szerv/Organism aprobat/Εγκεκριμένος φορέας/Odobren tijelo/Schválený organ/Odobreni organ/Утвержденный орган/認定機  

関/认可机构 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
(10) 

Cette quasi-machine ne doit pas être mise en service avant que la machine finale dans laquelle elle doit être incorporée n'ait été déclarée conforme à la réglementation de 2008 sur la fourniture de machines (sécurité). Sames est autorisé à établir la 
documentation technique. Sames s'engage à transmettre, en réponse à une demande motivée des autorités nationales, les informations pertinentes sur la quasi-machine sous la forme la plus appropriée. Cette déclaration d'incorporation de quasi-
machine et cette déclaration de conformité sont délivrées sous la seule responsabilité du fabricant. /Diese unvollständige Maschine darf erst dann in Betrieb genommen werden, wenn die endgültige Maschine, in die sie eingebaut werden soll, als konform 
mit der Verordnung über die Lieferung von Maschinen (Sicherheit) 2008 erklärt wurde. SAMES KREMLIN ist berechtigt, die technischen Unterlagen zusammenzustellen. SAMES KREMLIN verpflichtet sich, auf begründetes Ersuchen der nationalen Behörden 
die relevanten Informationen über die unvollständige Maschine in der am besten geeigneten Form zu übermitteln. Diese Konformitätserklärung wird unter der alleinigen Verantwortung des Herstellers ausgestellt Der Hersteller einer unvollständigen 
Maschine und diese Konformitätserklärung werden unter der alleinigen Verantwortung des Herstellers ausgestellt/Esta cuasi máquina no debe ponerse en servicio hasta que la máquina definitiva a la que se incorpore haya sido declarada conforme 
a la normativa de suministro de maquinaria (seguridad) de 2008. SAMES KREMLIN está autorizado a elaborar la documentación técnica. SAMES KREMLIN se compromete a transmitir, en respuesta a una solicitud motivada de las autoridades nacionales, 
la información pertinente sobre la cuasi máquina en la forma más adecuada. Esta declaración de conformidad se emite bajo la única responsabilidad del fabricante de las cuasi máquinas y la presente declaración de conformidad se emiten bajo 
la única responsabilidad del fabricante. /Questa quasi-macchina non deve essere messa in servizio prima che la macchina finale in cui sarà incorporata sia stata dichiarata conforme al Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008. SAMES KREMLIN è 
autorizzata a compilare la documentazione tecnica. SAMES KREMLIN si impegna a trasmettere, su richiesta motivata delle autorità nazionali, le informazioni pertinenti sulla quasi-macchina nella forma più appropriata. La presente dichiarazione di 
conformità viene rilasciata sotto la sola responsabilità del fabbricante della quasi-macchina e la presente dichiarazione di conformità sono rilasciati sotto l'esclusiva responsabilità del fabbricante. /Esta maquinaria parcialmente concluída não deve ser 
posta em serviço até que a máquina final na qual vai ser incorporada tenha sido declarada em conformidade com o Regulamento de Fornecimento de Máquinas (Segurança) de 2008. A SAMES KREMLIN está autorizada a compilar a documentação 
técnica. A SAMES KREMLIN compromete-se a transmitir, em resposta a um pedido fundamentado das autoridades nacionais, as informações relevantes sobre as quase-máquinas completas na forma mais apropriada. A presente declaração de 
conformidade é emitida sob a exclusiva responsabilidade do fabricante. de máquinas parcialmente concluídas e esta declaração de conformidade são emitidas sob a exclusiva responsabilidade do fabricante. /Ta maszyna nieukończona nie może 
zostać oddana do użytku do czasu, gdy maszyna końcowa, do której ma zostać wbudowana, zostanie uznana za zgodną z przepisami Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008. SAMES KREMLIN ma prawo do sporządzenia dokumentacji technicznej. 
SAMES KREMLIN zobowiązuje się do przekazania, w odpowiedzi na uzasadnione żądanie władz krajowych, odpowiednich informacji o maszynie nieukończonej w najbardziej odpowiedniej formie. Niniejsza deklaracja zgodności została wydana na 
wyłączną odpowiedzialność producenta maszyny nieukończonej oraz niniejszą deklarację zgodności wydaje się na wyłączną odpowiedzialność producenta. /Deze niet voltooide machine mag niet in bedrijf worden gesteld voordat voor de afgewerkte 
machine waarin zij zal worden ingebouwd, een verklaring is afgegeven dat zij in overeenstemming is met de Voorschriften voor de levering van machines (Veiligheid) 2008. Het is SAMES KREMLIN toegestaan de technische documentatie samen te 
stellen. SAMES KREMLIN verbindt zich ertoe om op een met redenen omkleed verzoek van de nationale autoriteiten de relevante informatie over de niet voltooide machine in de meest geschikte vorm mee te delen. Deze verklaring van overeenstemming 
wordt afgegeven onder de uitsluitende verantwoordelijkheid van de fabrikant van niet voltooide machines en deze verklaring van overeenstemming worden verstrekt onder de uitsluitende verantwoordelijkheid van de fabrikant. /Toto částečně 
zkompletované strojní zařízení nesmí být uvedeno do provozu, dokud nebude prohlášeno, že konečné strojní zařízení, do kterého má být zabudováno, je v souladu s předpisy o dodávkách strojních zařízení (bezpečnost) z roku 2008. Společnost SAMES 
KREMLIN smí sestavit technickou dokumentaci. Společnost SAMES KREMLIN se zavazuje, že na odůvodněnou žádost vnitrostátních orgánů předá příslušné informace o částečně zkompletovaném strojním zařízení v nejvhodnější formě. Toto prohlášení o 
shodě je vydáno na výhradní odpovědnost výrobce. neúplného strojního zařízení a toto prohlášení o shodě se vydávají na výhradní odpovědnost výrobce. /Denna delvis färdigbyggda maskin får inte tas i bruk förrän den slutliga maskinen i vilken den ska 
ingå har förklarats överensstämma med Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008. SAMES KREMLIN har rätt att sammanställa den tekniska dokumentationen. SAMES KREMLIN förbinder sig att på motiverad begäran av de nationella myndigheterna 
överlämna relevant information om den delvis färdigställda maskinen i lämpligast möjliga form. Denna försäkran om överensstämmelse utfärdas på tillverkarens eget ansvar. av en delvis färdigställd maskin och denna försäkran om överensstämmelse 
utfärdas på tillverkarens eget ansvar. /Denne delmaskine må ikke tages i brug, før den endelige maskine, som den skal indbygges i, er erklæret i overensstemmelse med Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008. SAMES KREMLIN har tilladelse til at 
udarbejde den tekniske dokumentation. SAMES KREMLIN forpligter sig til på begrundet anmodning fra de nationale myndigheder at fremsende relevante oplysninger om den delmaskine i den mest hensigtsmæssige form. Denne 
overensstemmelseserklæring udstedes udelukkende på fabrikantens ansvar. af delmaskiner og denne overensstemmelseserklæring udstedes på fabrikantens eget ansvar/Tätä puolivalmista konetta ei saa ottaa käyttöön ennen kuin lopullinen kone, 
johon se on tarkoitus liittää, on ilmoitettu vuoden 2008 koneiden toimittamista (turvallisuus) koskevien säännösten mukaiseksi. SAMES KREMLIN saa laatia tekniset asiakirjat. SAMES KREMLIN sitoutuu toimittamaan kansallisten viranomaisten perustellusta 
pyynnöstä asianmukaisimmat tiedot keskeneräisestä koneesta sopivimmassa muodossa. Tämä vaatimustenmukaisuusvakuutus annetaan valmistajan yksinomaisella vastuulla. ja tämä vaatimustenmukaisuusvakuutus annetaan valmistajan yksinomaisella 
vastuulla. /Seda osaliselt komplekteeritud masinat ei tohi kasutusele võtta enne, kui lõplik masin, millesse see paigaldatakse, on deklareeritud vastavalt 2008. aasta masinate tarnimise (ohutuse) eeskirjadele. SAMES KREMLINil on lubatud koostada tehnilist 
dokumentatsiooni. SAMES KREMLIN kohustub riiklike ametiasutuste põhjendatud taotluse korral edastama asjakohast teavet osaliselt komplekteeritud masina kohta kõige asjakohasemal kujul. Käesolev vastavusdeklaratsioon antakse välja tootja 
ainuvastutusel. Osaliselt komplekteeritud masinaid ja käesolevat vastavusdeklaratsiooni väljastab tootja ainuisikuliselt. /Šo daļēji komplektēto mašīnu nedrīkst nodot ekspluatācijā, kamēr galīgā mašīna, kurā tā tiks iebūvēta, nav deklarēta kā atbilstoša 
2008. gada Mašīnu piegādes (drošības) noteikumiem. SAMES KREMLIN ir atļauts sastādīt tehnisko dokumentāciju. SAMES KREMLIN apņemas pēc valsts iestāžu pamatota pieprasījuma vispiemērotākajā formā nosūtīt attiecīgo informāciju par daļēji 
komplektēto mašīnu. Par šīs atbilstības deklarācijas izdošanu ir atbildīgs vienīgi ražotājs. Daļēji komplektētas mašīnas un šo atbilstības deklarāciju izdod vienīgi uz ražotāja atbildību. /Ši iš dalies sukomplektuota mašina negali būti pradėta eksploatuoti tol, 
kol galutinė mašina, į kurią ji bus įmontuota, nebus pripažinta atitinkančia 2008 m. Mašinų tiekimo (saugos) taisyklių reikalavimus. SAMES KREMLIN leidžiama sudaryti techninius dokumentus. SAMES KREMLIN įsipareigoja, atsakydama į pagrįstą nacionalinių 
valdžios institucijų prašymą, tinkamiausia forma perduoti atitinkamą informaciją apie iš dalies sukomplektuotas mašinas. Ši atitikties deklaracija išduodama išimtinai gamintojo atsakomybe iš dalies sukomplektuotų mašinų ir ši atitikties deklaracija 
išduodama išimtinai gamintojo atsakomybe. / Тази частично окомплектована машина не трябва да се пуска в експлоатация, докато крайната машина, в която тя ще бъде вградена, не бъде обявена за съответстваща на Правилата за доставка 
на машини (безопасност) от 2008 г. На SAMES KREMLIN е разрешено да състави техническата документация. SAMES KREMLIN се задължава да предаде, в отговор на обосновано искане от страна на националните органи, съответната 
информация за частично комплектованата машина в най-подходящата форма. Настоящата декларация за съответствие се издава на пълната отговорност на производителя на частично комплектована машина и настоящата декларация 
за съответствие се издават на изключителната отговорност на производителя/ Ezt a részben elkészült gépet addig nem szabad üzembe helyezni, amíg a végleges gépet, amelybe beépítik, nem nyilvánították a 2008. évi gépellátási (biztonsági) 
előírásoknak megfelelőnek. A SAMES KREMLIN jogosult a műszaki dokumentáció összeállítására. A SAMES KREMLIN vállalja, hogy a nemzeti hatóságok indokolt kérésére a legmegfelelőbb formában továbbítja a részben kész gépre vonatkozó 
információkat. Ezt a megfelelőségi nyilatkozatot a gyártó kizárólagos felelőssége mellett adják ki. A részben kész gépek és a jelen megfelelőségi nyilatkozatot a gyártó kizárólagos felelőssége mellett adják ki./ Această mașină parțial finalizată nu trebuie 
pusă în funcțiune până când mașina finală în care urmează să fie încorporată nu a fost declarată în conformitate cu Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008. SAMES KREMLIN este autorizată să întocmească documentația tehnică. SAMES KREMLIN 
se angajează să transmită, ca răspuns la o cerere motivată a autorităților naționale, informații relevante privind echipamentele tehnice parțial finalizate în forma cea mai adecvată. Prezenta declarație de conformitate este emisă sub responsabilitatea 
exclusivă a producătorului a echipamentelor tehnice parțial finalizate și prezenta declarație de conformitate sunt emise pe răspunderea exclusivă a producătorului. / Το παρόν ημιτελές μηχάνημα δεν πρέπει να τεθεί σε λειτουργία πριν το τελικό μηχάνημα 
στο οποίο πρόκειται να ενσωματωθεί δηλωθεί ότι συμμορφώνεται με τους κανονισμούς του 2008 για την προμήθεια μηχανημάτων (ασφάλεια). Η SAMES KREMLIN επιτρέπεται να συντάσσει την τεχνική τεκμηρίωση. Η SAMES KREMLIN αναλαμβάνει την 
υποχρέωση να διαβιβάσει, κατόπιν αιτιολογημένου αιτήματος των εθνικών αρχών, τις σχετικές πληροφορίες σχετικά με το ημιτελές μηχάνημα στην πλέον κατάλληλη μορφή. Η παρούσα δήλωση συμμόρφωσης εκδίδεται με αποκλειστική ευθύνη του 
κατασκευαστή. των ηµιτελών µηχανηµάτων και η παρούσα δήλωση συµµόρφωσης εκδίδονται µε αποκλειστική ευθύνη του κατασκευαστή. /Ovaj djelomično dovršeni strojevi ne smiju biti pušteni u rad sve dok se ne utvrdi da je konačni stroj u koji će se ugraditi 
u skladu s Pravilnikom o opskrbi strojevima (sigurnost) iz 2008. SAMES KREMLIN je ovlašten za izradu tehničke dokumentacije. SAMES KREMLIN se obvezuje prenijeti, kao odgovor na obrazloženi zahtjev nacionalnih tijela, relevantne informacije o djelomično 
dovršenim strojevima u najprikladnijem obliku. Ova izjava o ugradnji djelomično dovršenih strojeva i ova izjava o sukladnosti izdaju se pod isključivom odgovornošću proizvođača.  / Toto čiastočne skompletizované strojové zariadenie nesmie byť uvedené 
do prevádzky, kým nebude vyhlásené, že konečné strojové zariadenie, do ktorého má byť zabudované, je v súlade s predpismi o dodávkach strojových zariadení (bezpečnosť) z roku 2008. Spoločnosť SAMES KREMLIN je oprávnená zostaviť technickú 
dokumentáciu. Spoločnosť SAMES KREMLIN sa zaväzuje, že na základe odôvodnenej žiadosti vnútroštátnych orgánov zašle príslušné informácie o čiastočne skompletizovanom strojovom zariadení v najvhodnejšej forme. Toto vyhlásenie o zhode sa 
vydáva na výhradnú zodpovednosť výrobcu neúplného strojového zariadenia a toto vyhlásenie o zhode sa vydávajú na výhradnú zodpovednosť výrobcu. / Ta delno dokončan stroj se ne sme začeti uporabljati, dokler ni končni stroj, v katerega bo 
vgrajen, razglašen za skladnega s predpisi o dobavi strojev (varnost) iz leta 2008. SAMES KREMLIN lahko sestavi tehnično dokumentacijo. SAMES KREMLIN se zavezuje, da bo na utemeljeno zahtevo nacionalnih organov posredoval ustrezne informacije 
o delno dokončanem stroju v najprimernejši obliki. Ta izjava o skladnosti je izdana na izključno odgovornost proizvajalca delno dokončanih strojev in ta izjava o skladnosti sta izdani na izključno odgovornost proizvajalca. / Данное частично 
укомплектованное оборудование не должно вводиться в эксплуатацию до тех пор, пока окончательное оборудование, в которое оно должно быть включено, не будет признано соответствующим Правилам поставки оборудования 
(безопасность) 2008 года. SAMES KREMLIN имеет право составлять техническую документацию. Компания SAMES KREMLIN обязуется передать в ответ на мотивированный запрос/ национальных органов соответствующую информацию о 
частично укомплектованном оборудовании в наиболее подходящей форме. Настоящая декларация соответствия выпускается под исключительную ответственность изготовителя частично укомплектованных машин и настоящая декларация 
о соответствии выпущены под исключительную ответственность изготовителя. / この部分的に完成した機械は、組み込まれる最終機械が Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 に適合していることが宣言されるまで、使用開始してはならない。SAMES 
KREMLIN は、技術文書の編集を許可されています。SAMES KREMLIN は、各国当局の合理的な要求に応じて、部分的に完成した機械に関する関連情報を最も適切な形で提供することを約束します。この適合宣言は、製造者の唯一の責任において発行されます。この宣言

は、製造者の責任のもとで発行されます。/该部分完成的机器不得投入使用，直到将其纳入的最终机器宣布符合2008年机械供应（安全）条例。萨姆林公司被允许编撰技术文件。萨姆林公司承诺在国家主管部门提出合理要求的情况下，以最合适的形式传递关于部分完成的 机械的

相关信息。本符合性声明由部分完成的机器的制造商全权负责发布。本符合性声明由制造商全权负责。 
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